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o FOREWORD. 

eo 

The present book is the result of a visit in the month of April 1935 to 

Girnar where I went in the course of a tour to study the question of the location — 

of the old Dvaraka or Dvaravati. While I was looking into the inscriptions on 

the famous rock, I saw visitors going back disappointed for want of a suitable 

~ book which would help them to understand the old inscriptions on the boulder. 

- "“Theard them remark that such a book ought to have been written for the 

guidance of the general public. I realised the desideratum and decided to 

pregare such a book and thereby remove this just complaint. During my 

short sojourn at Mount Abu I prepared the material and then showed it to 

Sir V.T. Krishnamachariar, the enlightened Dewan of Baroda. He readily 

approved of the idea of publishing it in the Gaekwad’s Archeological Series. 

This guide book is the result of his approval. It is hoped that a Gujarati render- 

ing of it will soon follow. 

The rock described in the present book bears three very important ins- 

criptions. One of them, which is the earliest, comprises the fourteen well-known 

rock”edicts of Agoka, the Great. The second is a record of the Mahakshatrapa 

« Budradiman, one of the old rulers of Western India, and the third is an epigraph 

of the time of Skandagupta, the great Gupta ruler of ancient India, All these 

. records have been published already, but in different books. In the present 

publication their text with translation and a brief analysis of the contents are 

given in one place. In the case of the Asokan edicts I have largely followed the 

late Dr. Hultszch who was one of my predecessors as Government Epigraphist 

for India. The text and the translation of the Rudradaman inscription mostly 

agree with those of the late Professor Kielhorn, and the reading and rendering of 

‘es the inscription of Skandagupta are practically the same as were given by the late 

Dr. Fleet. A few changes, of course, have been made, but these are of a minor 

nature. In the transcriptions, however, the diacritical marks could not be used 

consistently. In giving a brief note on Agoka I have based my remarks on the 

account written by the late Dr. V. Smith in his book named Asoka, the 

"Buddhist Emperor of India. My indebtedness to all these scholars is thank- 

fully acknowledged. 

Though it is desirable to give facsimilies of inscriptions when the trans- —* 

cripts are given, yet I am leaving them out to reduce the cost of the book. 

* Besides, facsimilies have already been published in the books to which I 

_ have referred above, namely, the Corpus Inscriptionum Indicarum, Volumes Tand > 

* IIL, and the Epigraphia Indica, Volume VIII. The reader desirous of making a 
further study of the records described in this book can see them in those — 
publications. up 
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For the names of places occurring in these inscriptions the attention of . ° 
the reader is invited to the above-mentioned works and to the learned articles 
by Bhagwanlal Indraji in the Indian Antiquary (Vol. VII pp. 259 ff.) and by J. 
Burgess in the Archeological Survey of Western India, Vol. IV, Kutch oe e 
Kathiawad, pp. 130-131, as also to the notes of Dr. D. R. Bhandarkar in iis . 
scholarly work on Asoka. In the appendix to the present Memoir general * 
equivalents are given without detailed discussion in order to enable the reader 
to form a rough idea of the localities which were probably meant. As to the - 
names of the historical personages, their identity is practically settled and hardly °* 
any discussion is needed to establish it. 

The appendixes were added as an afterthought at the suggestion of my < 
esteemed friend C. E. A. W. Oldham, Esgq., C. S. I., I. C. S. (Retired), who very. ;, 
kindly went through the final proof of this as well as of the first Memoir. I 
cannot close this foreword without expressing my indebtedness to him. 

Baroda, HIRANANDA SASTRI. 
Tuesday, the 10th of September, 1936. 
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. THE ASOKAN ROCK AT GIRNAR. 

The rock or boulder which forms the subject of the present Memoir lies 
about one mile to the east of Junagadh, the capital of the Janagadh State. It 
bears three different records. One forms the famous set of Asoka’s fourteen 
édicts; the second, an inscription of Mahakshatrapa Rudradaiman; and the 
third, an inscription of the reign of the Gupta king Skandagupta. The 
Asofa_ edicts are incised on the north-east face of the boulder. They are 
arranged in two columns, separated from one another by straight lines. The 
left column consists of edicts I to V, and the right, of edicts VI to XII. The 

edicts XIII and XIV are engraved below the edicts V and XII. 

The Agokan inscription was intact till 1822, but subsequently portions of 
edicts V and XIII were blasted with gunpowder by the workmen of a merchant 
who constructed a causeway from Junagadh to Girnar, Two fragments of the lost 
portioms of edict XIII were recovered some years ago and are now kept in the 
Stage museum at Junagadh. At the recommendation of the late Dr. Burgess, a 
shed was built to protect the rock from the sun and rain. A watchman has 
algo been appointed to take care of this very important ancient monument. 

The Rudradaman inscription was engraved on the rock about A. D. 150, 
ie, some four centuries after these immortal edicts of the great Maurya 

Emperor were incised. It is written on the western side near the top of the 

rock. This important epigraph bears direct testimony to the care which was 

bestowed in sancient India by the Central Government upon irrigation even 

r. 

in the remote provinces. Girnar is situated at a distance of at least 1000 miles 

from the ancient Pataliputra, the capital of the Maurya Empire, still the needs 

- Ofthe local farmers did not escape the attention of the throne. A detailed notice 

~ of the contents of this inscription is given in the sequel. The record tells us that 

Pushyagupta, the Vaisya, who was the governor of the western provinces under 

- Chandragupta, dammed up a small stream and turned it into a reservoir of great 

value, which was called za, i. e., the beautiful. The necessary supplemental 

7 eeaannels were constructed during the reign of Asoka under the superintendence 

of his representative Tushdspha, the Yavana chieftain. These beneficial works 
constructed upder the patronage of the Maurya Emperor endured for four 

q aesiees years, ‘but ord burst owing to a storm of exceptional intensity in the 
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year A. D. 150. The embankment was rebuilt three times stronger than before by>» “« 
the orders of the,Saka Satrap Rudrad@man as stated in the inscription. 
In spite of the triple strength of the masonry, the dam burst again 
as it could not withstand the fury of the elements. It was again repaireq in 
A.D. 458 by the local governor under Skandagupta, the great Gupta Emperor. 3 
At some time unknown, these ancient works fell to ruins, and the lake thus : 

finally disappeared. Its site, buried in deep jungle, is now utterly foggotten and : 
cannot be located with certainty. ; snd 

The third inscription on the rock is of Skandagupta, the Gupta Emperor 
of ancient India who flourished in the fifth century of the Christian era. It ° 
occupies the north-western face of the boulder and is equally important as a, Je 

historical document. A detailed notice of it is given below, where a transcript 
as well as translation have been added. The main object of this valugble 
inscription is to record that the lake Sudarsana again burst owing to thetleavy 
rainfall during the reign of Skandagupta, but was promptly restored by Chakra- — 
palita, who was the son of Parvadatta, the Emperor’s deputy, by the renewal of 
the embankment. ” 

The history of Sudarsana lake recorded in the inscriptions would show 
that labour and expense were lavished upon irrigation works, even in remote de- 

pendencies of the Empire, and that provision of water for the fields was recognised 
as an important royal duty from the time of the Maurya Emperors down to Rat of 
the Guptas. As stated by the late Dr. Vincent Smith, Megasthenes was right witen® 
he remarked that the imperial officers were wont to “measure the land as in Egypt, 
and inspect the sluices by which water is distributed into the branch canals so 

that every one may enjoy his fair share of the benefit.” 

x After this brief introductory note let us examine the inscriptions in detail. 
The Asokan inscription, which is the main record, is incised, as remarked above,on 

the north-east face and comprises the fourteen well-known edicts of the gfeat “a 
Maurya Emperor. 

The Edicts The Asokan edicts are written in the Brahmi alphabet which gave 

of Asoka, rise to the Devanagari script of the present day. Their language is a form of 

: Prakrit closely allied to Sanskrit and the Pali of the Ceylonese Buddhist books} 

- but not identical with either. This was a dialect which was generally — 

understood and read by the public of the Kathiawad Peninsula. The use Pf this 

alphabet and language would show that there was one general script and one 
common language in practically the whole of India in the Maurya period of , « 

— Indian history i. e. about the 3rd century B. C. : ° 

The inscription was first deciphered by the learned and ingenious 

scholar James Prinsep, to whom Indian epigraphy owes a great debt of gratitude. 
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. “His transcript and translation were based on tracings on cloth which were 
taken in 1835. Several eminent scholars worked on them subsequently. The 

fx: “a Dr..E. Hultzsch, one of my distinguished predecessors, published them 
. . finatly in his monumental work, the new edition of the first volume of the Corpus 

s gate Indicarum, which was printed for the Government of India at the 

- Clarendon Press, Oxford, in 1925. The transcript and translation of these well- 

- known edicis given below are based on that edition. Excepting a few slight 
_ changes made here and there, they have been taken from his book. Before 

giving the text, I should like to introduce their author to the general 

reader. 
o 

Asoka. 

°. Asoka, whose edicts are engraved on this well-known rock, was 
the third sovereign of the great Maurya Dynasty of India who ascended the 
throne of Pafaliputra about 273 B.C. He wasa son of Bindusdra and grandson 

. of Chandragupta. The latter was a great personality indeed. With the help of the 
- astute Brahmana minister, Chanakya, he succeeded in exterminating the Nandas 

and in liberating his country from the foreign garrisons soon after the death of 
© Alexander in 323 B. C. Seleukos, surnamed Nikator or the Conqueror, had to 

contract a matrimonial alliance with him by giving him his daughter in marri- 
; age. Chandragupta received four of the satrapies in exchange of asmall recompense 

“of $00 elephants. This treaty with the king of Syria, who even tried to eclipse 
the glory of Alexander the Great, considered to be “invincible before all 
ememies save death,” extended Chandragupta’s empire to the Hindukush moun- 
tains and brought practically the whole of what is now known as Afghanistan 
under his sway. According to the account given by an eye-witness, named 

Megasthenes, who resided at Pataliputra as an ambassador of Seleukos about 
; 305.B. C., Chandragupta had a standing army numbering 600,000 infantry, 

= 30,000 cavalry, 9,000 elephants and a multitude of chariots. With this well equip- 
ped force he had overrun and subdued the whole of India and his empire 

= extended at least from the river Narmada to the Himalaya and the Hindukush. 

“* —_Chandragupta ruled India sternly for some twenty-four years and transmit- 
ted his immense empire to his son Bindusara Amitraghata, who ruled for about 
twenty-eight years. The only recorded public event of the latter’s reign was the 
despatch to his court by the king of Syria of an ambassador named Deimachos. 

e + , The accounts given by Greek writers would indicate that the Indian monarchs 
- communicated with their European allies on terms of perfect equality. 

Previosis to his accession, Asoka served as a Viceroy, first at Taxila andL= 
Lri=i4 

Ss afterwards at Ujjain. The vast empire of Chandragupta passed on to him after aah 
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the demise of his father Bindusira. He ruled without any internal discord 

and his orders were obeyed even in the most distant provinces. 

Like his father, Asoka bore the title of Devanampiya (Sar skrit E 

Devanainpiiya) which literally means “dear to the gods.” It may well be rendered ° 

by the phrase “His Sacred Majesty.” He was also called “Piyadasi’ (Samskrit  . 

Priyadarsin) meaning “of gracious mien”. This title may be sendered, as, 

‘His Gracious Majesty’. Chandragupta was called Piyadasana (Sanskrit 

Priyadatsana) meaning “dear to the sight”. This epithet was also applied to 

Agoka. Thus his full royal title was Devanampiya Piyadasi Raja, i. ©, * 

“His Sacred and Gracious Majesty the King.” It occurs in inscriptions both :. 

in the complete and the abbreviated forms. 

Agoka in all probability followed Brahmanism, and did not wage any, “war 
in the early daysof his rule. During the thirteenth year of his reign, that is, his 

9th regnal year, he wanted to round off his dominions by the conquest of the 

kingdom of Kalinga on the coast of the Bay of Bengal between the Mahanadi , 

and the Godavari rivers. He succeeded in conquering this kingdom and annexing 

it to his empire. But the horrors of the war he had had to wage made a deep 

impression on his heart, and he became a changed man. The profound sorrow 

and regret he felt on this occasion is expressed in the Rock Edict XII, a trans- 
lation a which will be found in the sequel. It was possibly after this war that 
he first became a lay disciple under the noma of the monk Upagupta amd* 

finally a convert te Buddhism. 

His ninth regnal year was the turning point of his career, and it was some 

two and a half years later that he assumed the monastic robe, abolished the 

Royal Hunt and substituted pious tours for pleasure excursions. I was about 

this time that he organised preaching missions to spread the teachings of the 

Buddha not only in India but inthe far off lands of Western Asia, Northern — 

Africa and Eastern Europe. The said Rock Edict XIII gives a detailed account 

of the countries to which the imperial missionaries were sent and tells us that 

Asoka had sought the conversion of even the wild forest tribes and of the Yonas 

(Skt. Yavanas), As has been correctly remarked by the late Dr. V. Smith, the 

scheme propounded by this pious Emperor was not only comprehensive but 

successful. It resulted in Buddhism quickly becoming the dominant religion 

throughout India and Ceylon and ultimately extending over Burma, Siam, 

Canibodia, the Indian Archipelago, China, Korea, Japan, Mongolia, Tibet and , 

other countries of Asia. In some of these countries Buddhism did not effect its * 

entry until centuries afler the time of Asoka, but the diffusion of the religion in 

them all was due to the impetus given by this great Buddhist Emperor of India, 
who transformed the creed of a local Indian sect into a world oe the; mos 
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important of all the religions, if the numbers of its adherents be taken 
as the test. 
fe Asoka is often compared with Constantine the Great but it has to be 

aamitted that the actions of the Indian monarch were far more influential than 
those of the Roman Emperor. 

p= It was to propagate the dharma that he appointed for the first time 
special officers of high rank, entitled Dharma-mahamatras or superior officials 
(Mahamatras) exclusively engaged in the enforcement of the edicts concerning 
dharma or the Law of Piety in addition to the ordinary civil Mahamatras. 
He issued special instructions to these officials to enforce the Law among 
all religious denominations, among the Yonas and other border tribes, and 
even in the households of his brothers and sisters and other relatives: 

sich was his anxiety to spread the religion, 

~ His younger brother Mahendra went to Ceylon for the diffusion of 
Buddhism. Processions are held even now in his honour in that island with 
his image placed in a chariot. Men, women, boys and girls in white robes follow 
it and, in recognition of his services, with one voice call out “Mahendia, 

sadhu, sadhu, Buddha parihaia’, meaning “Well done, well done, O Mahendra ! 
in serving the Buddha.’ There is nothing inherently impossible in the story of © 
Sanghamitra, whom people of Ceylon believe to have been the daughter of Asoka 
who went to spread the “dhamma” in the island. Asoka must have done 
Whatever was possible to propagate the Law which was so dear to him. 
Sanghamitra can be taken as a name given to her at the time of diksha or 

*spiritual initiation. ; 

In the early years of his reign Asoka was not troubled by any scruples  Sanetity of 
about the sanctity of animal life, and, as is stated in the first Rock Edict, he animal life. 

allowed “ many hundred thousands of living creatures to be slaughtered every s 
day to make curries.” Later on, about his eleventh regnal year, this huge 
slaughter was reduced to two peacocks and one antelope, and that, too, “ not 
invariably”. From the thirteenth regnal year all killing for the royal table was 
stopped. Finally this care for animal life was developed into “an_ elaborate 

-eecode of regulations restricting the slaughter and mutilation of animals” 
throughout his vast empire. This must have brought about vexatious 
resylts. Such an over-regard for the sanctity of animal life is practised more 

rigidly by the Jainas even in these days. A Buddhist may even take meat, but _ 

will not say that an animal may be killed for his sake, In this respect Asoka was ae 
* morea Jaina than a Buddhist. : ee 

e Asoka, as is clearly shown in his edicts, was very insistent upon the duty - 

of reverenge to parents, seniors and teachers, and he reiterated this duty repeated- 
ly in his edicts. 

> 
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Another important feature of Asoka’s faith was the religious toleration 
which he recommended very often and emphatically. But, as is taught in the 
Bhagavadgita, he preferred adherence to one’s own creed ad fagd 2: 
in spite of his doing honour to all the sects—to Jainism, to Brahmanism, etc,alil e. 

His point of view was that all these sects were in essence one and the same and 

all aimed at “ self-control” and purity of life. This toleration or reverence 
for all creeds alike was practised by all the Hindu kings of ancient Ind™ 

The Rock Edicts show that Asoka believed in another world or future 
life and was anxious to attain pumyam or merit, which is the aim of every pious 
Buddhist even now. In the Rock Edict XIII he clearly says that the things 
which concern the other world bear much fruit, and he asks his descendants 

to think of the joy in this as well as in the next world. He believed in the 
superior effect of meditation and extolled the merit of alms-giving and 
works of benevolence. He planted in his empire shade-giving and fruit-béaring 
trees for the comfort of all human beings and animals and provided for the 
digging of wells, the construction of rest-houses and watering places along the 
highroads. In addition to all this, he made special arrangements for the care 
and healing of the sick and for the provision of medicinal herbs. He must 
have made arrangements for free hospitals in the empire. The Rock Edict II is 
clear evidence of this. Fa Hien, a Chinese pilgrim to India, saw a free hospital 
working at Pataliputra, the modern Patna, which was probably founded — by. 

Asoka himself. 

Vincent Smith has beautifully summed up Agoka’s_ moral teaching in the , 
words of the church catechisms “To love, honour and succour my father and 
mother...... to submit myself to all my governors, teachers, spiritual pastors and 
masters; to order myself lowly and reverently to all my betters; to hurt nobody 
by word or deed; to be true and just in all my dealing; to bear no malice of 
hatred in my heart; to keep my hands from picking and stealing and my tongue 
from evil speaking, lying and slandering...........+. ” His Edicts do not show that 

he believed in any personal God, but his teaching was of practical morality which 

recognised obligations not only to human beings or neighbours, but to animals as 
well. It is in this respect that his moral doctrines are considered to be so very 

high. 
° 

Asoka’s empire probably comprees! the countries now called 

Afghanistan, Balichistan, Makran, Sind, Cutch, Swat Valley, Kashmir, 

Nepal and. the whole of India proper except the extreme south, and 
his dominions were far more extensive than the British India of today. The 
legends would show that even the city and kingdom of Khotan to the ngrth of the 

Himalaya were under the political authority of this mighty Indian monarchy p= _ 

9 
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: The system of government developed by Chandragupta with the help  , Administra- 
of his preceptor Chanakya was maintained by his grandson Agoka, who supple. 
mented it by several reforms. Pataliputra was the capital of the kingdom. It - 
stopd 6 on the northern bank of the Son, a few miles above the confluence of that 

- fiver with the Ganges. The Son has now changed its course and the old Patali- 
putfa, the glory of which was sung by many witnesses from abroad, does not 
exist now gave in its ruins which lie hidden under a deep layer of silt by the side of 
modern Patna. The remains of the Royal Palace near the village of Kumhrar have 
been partially excavated by the Indian Archaeological Survey Department, and 
they testify to the correctness of the accounts given by the Chinese Pilgrim 
Fa Hien and other witnesses, 

The metropolis was administered by a commission of thirty persons 
divided into six boards of five members each, like the modern Hindu panchayat. 
The words panchayat and panch are evidently derived from panch meaning ‘five’ 
(Sanskrit paiichan). These boards were charged with various functions. One was 
entrusted with the superintendence of industrial arts and artisans; another, with 
the supervision and care of foreigners, provision of medical aid to them, the 
administration of their estates in case of death, etc. The third had to keep 
registers of births and deaths, which were maintained for the information of 
Government and for realization of the revenues. The fourth supervised trade, the 
recoyery of taxes and the examination of weights and measures, The fifth looked 
after the manufactured goods, and the sixth was in charge of the collection of the 

° tax on sales, the evasion of which was considered a heinous crime. Very satisfac- 
tory arrangements were made for maintaining communication between the capital 
and the provinces of the State. There was a royal highway from Pataliputra to 
the Indus through Takshasila, which might be regarded as the forerunner of Lord 
Dalhousie’s Grand Trunk Road.* River communications, waterways and a system 
of roads were maintained in the empire. Distances were marked by pillars, and by > 
each pillar a well was dug. For the comfort of travellers shady and fruit trees 
were planted on the sides of the roads. Rest-houses were constructed at suitable 
places, and provision was made for the supply of drinking water by erecting 
sheds along the roads. The Imperial orders were communicated through a body 

of officials and the work of administration was done by crown officials of whom 
four, namely, the Princes of Takshasila, Ujjain, Tosalt and Suvarnagiri, are men- 
tioned in the Edicts. The Prince of Ujjain must have been responsible for the 
administration of Malwa, Gujarat and Saurashtra. Next to these Princes came 
the Rajiikas or Commissioners “ set over hundreds of thousands of souls ”. : 

. Below them were the Pradesikas or District Officers. These officials 

were generally called Mahamatras. Under the district officers there were several ee 
* petty officials like the Yuktas. ime 

SE EER PTT SY Ee ae per ee 
*Vincent Smith, Agoka, the Buddhist Emperor of India, p, 91 Tora ee 
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The State had several departments, of which that for Irrigation was very 
important. It regulated the use of sluices for the proper distribution of water 
to the farmers. The Rudradaman inscription noticed in this book 
gives us a glimpse of the actual working of this department. This impertamt 
record tells us that the Sudargana lake at Girnar was embanked ff the 
reign of Chandragupta, the grandfather of Agoka, and in the reign of Ageka 
it was equipped with water-courses under the supervision of a ‘Yavana 
chieftain named Tushaspha, All this was done to promote a$%ricultufe 
and safeguard the revenue. How eager Asoka was to look to the prosperity of 
his subjects is seen in the Rock Edict VI. “Iam never fully satisfied ”, says he, 
“with my efforts and despatch of business. Work I must for the welfare ofall... 
Nothing is more efficacious than to secure the welfare of all.” He personally 
attended to every business and heard cases even when he was being massaged. 
He wanted his people to regard him as their father, for he loved them as his own 
children. aia 

FIRST ROCK-EDICT. 

EEXT: 

. 34 Safed tarda * 

. fa fa aniten gafeaed [-] 

. 7 aa cert [-] aga fe ata 

. cashes Tala sari fraafa st [-] 
&. afta ff ¢ Gaal aarst argaal fara 
©, fee foacleat cat [-] ge aerate ? 
¢, talaivae fracfaat wen aafzaa a- 
Q. gf Soracaee sig ara [-] 

em GS AD AB vo 

Qo, Fas aa a4 safed) felted dt ca oI eo 
Q 2. ON BAL BT al Ale Tal AT at fF 
82. Aa at wat [-] ca fa At oon gat a anche . 

ROMAN TRANSCRIPT. 

1 lIyarn dhamma-lipi Devanaympriyena 
2 Priyadasinad rana \ekhapita [-]idha na kim- 
3 chi jivam drabhitpa prajuhitavyam [-] * 

Centre: 

. acter cen searftar [-] g7 4 fa ° 

ee Up : 

= hs 
Indira Gandhi Na 
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na cha samajo katavyo [-] bahukam hi dosarh 
samajamhi pasati Devanampriyo Priyadasi raja [-] 
asti pi tu ekacha samaja sadhu-mata Devanavi- 
priyasa Priyadasino raj [-] pura mahanasamhi 
Devanampriyasa Priyadasino raiio anudivasam ba- 

° huni prana-sata-sahasrani arabhisu supathaya [-] 
e 10¢ se aja yada ayam dhammatlipi likhita ti eva pra- 

11 na arabhare supathaya dvo mora eko mago so pi 
12  mago na dhruvo [-] ete pi tri prana pachha na arabhisare 

. 

OANA HN HS 

TRANSLATION. 

z This edict on morality has been caused to be written by king Deyandazi- 
priya Priyadarsin. 

: Here no living being should be killed and sacrificed. And no festival meet- 
ing should be held. 

For king Devanampriya Priyadarsin sees much evil in festival meetings. 

But there are also some festival meetings which are considered meritorious 
by king Devanampriya Priyadarsin. 

Formerly in the kitchen of king Devanampriya Priyadarsin many hundred 
thousgnds of animals were killed daily for the sake of curry. 

But now, when this rescript on morality is written, only three animals are 
ne killed (daily) for the sake of curry, (viz.), two peacocks (and) one deer, 
(but) even this deer not regularly. 

Even these three animals shall not be killed in future, 

: SECOND ROCK-EDICT, 

TEXT, 

neh ate Pate Sarina Rain 
2, aati sag aq ater get afeagel Hasaat aM da- 
> 2%. Soft sfeaat trait 3 a fy aa afaaaa ard 

9, Usa aaa taMitee achat cet F fants sat 
4, aqafaaion a cafaata a [-] stgafa a ata agaaata a 
&. qataniia a ad aa aikea aaa areata a hia a [-] 

"9, agit + wei 4 aa aa aia aia anita a dois = [-] 
é. iq a a arnfie asta darter seta Taga [-] 
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ROMAN TRANSCRIPT. nse 

Sarvata vijitamhi Devanampriyasa Piyadasino rafio 
2  evam=api prachamtesu yatha Choda Pada Satiyaputo Ketglappto , 

a Taimba- i - { 
pamni Amtiyako Yona-raja ye va pi tasa Amtiyakasa simipam * 

4  rajano sarvatra Deyanampriyasa Priyadasino rafio dve chikichha 
kata 2 e. 

5  manusa-chikichha cha pasu-chikichha cha [-] osudhani cha yani 

manusopagani cha 
6  pasopagani cha yata yata nasti sarvatra harapitani cha ropapitani ° 

cha [-] cere 
7  miulanicha phalani cha yata yatra nasti sarvata harapitani cha 

ropapitani cha ["] ; = 
8 pamthest kapa cha khanapita vrachha cha ropapita paribhogaya 

pasu-manusanam [-] 

TRANSLATION, 

Everywhere in the dominions of king Devanampriya Priyadarsin, and 
likewise among (his) borderers, such as the *Chodas, the Pandyas, the Satiyaputa, 
the Ketalaputa, even Tamraparvi, the Yona king Antiyaka, also the kings who 
are the neighbours of this Antiyaka, everywhere two (kinds of) medical treatment 
were established by king Deyanampriya Priyadarsin, (viz.), medical treatment for 

— 

us 

e 

» 

men and medical treatment for cattle. oo 

And wherever there were no herbs that are beneficial to men and benefi- 

cial to cattle, everywhere they were caused to be imported and planted. ° 2 

Wherever there were no roots and fruits, everywhere they were caused 
to be imported and to be planted. 

On the roads wells were caused to be dug, and trees were caused to be 
planted for the use of cattle and men. . 

THIRD ROCK-EDICT. 

TEXT. 

g. sarafrat Raat war ot ane [-] gieaaraitetaaa var ez areata [-] te 
%. waa fafsa aa gat a ugk a ofa a dag dag amg aqa- exe 
3, al fag tara aa gam saraaftes ag sa- at 
2. 7 ff aa [-] arg arate a raft a geen eeeqaendid arreot— 
q, FA A FM OT ay Aaa qe aqaisal ag [-] ° 

—&, after fF ga sreatrafe aorart saat a eisraat = [-] aimee 
* For the identification of the geographical as well as of the historical names occurring in these 

inscriptions, the Appendixes given at the end may be seen, 

ie 

indira Gandhi National 
Cgntre for the Arts. 
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ROMAN TRANSCRIPT. 

1. Devanampiyo Piyadasi raja evam aha [+] dbadasa-vasabhisitena 

ee maya idam afiapitam [-] 
Se ee 2 ee rg : 

2. sarvata vijite mama Yuta cha Rajake cha Pradesike cha pamchasu 

S, pamchasu vasesu anusam— 

. 3. yanam niyatu etayeva athaya imaya dhammanusastiya yatha afia- 

4. ya pi kammaya [-] sadhu matari cha pitari cha susrusa mitra- 

samstuta-fidtinam Bamhana- : 

5. Samananam sadhu danarh prananam sadhu anarambho apavyayata 

apabhadata sadhu [-] 

6. parisa pi yute afiapayisati gananayarh hetuto cha vyathjanato cha [-] 

= TRANSLATION. 

King Devandmpriya Priyadarsin speaks thus:— 

. ( When I had been ) anointed twelve years, the following was ordered 

by me:— : 

Everywhere in my dominionsthe Yuktas, the Rajikas, and the Pradesikas 

shall set out on a complete tour ( throughout their charges ) every five years for 

this Sery purpose, (viz.), for the following instruction is morality as well as for 

- ether business. 

Meritorious is obedience to mother and father. Liberality to friends, 

acquaintances and relatives, to Brahmanas and Sramanas is meritorious. 

Abstention from killing animals is meritorious.- Moderation in expenditure (and) 

moderation in possessions are meritorious. 

The council (of Mahamatras) also shall order the Yuklas to register 

(these sules) both with ( the addition of ) reasons and according to the letter. 

ae FOURTH ROCK-EDICT. 

TEXT. 

9. afaard sat agia araeaita afedt ca orontat feat a yard arcs 

2. aaafagdt arcana seadigd [-] a aa tari facieat oh 

3. gaacaa Bistat wet Jase Harton a eeacao 4 

9. afraaf a aa a feafa ants cater aa (-] ae agie araaafe 

Q. F gag’ aa aa afea tarftaa facfeat cen Sargafeett ag- Le T- 

Tae 
Indira Gandtr 

Centre: 
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R.A Soa Bfrdtar sare artist aqfecd asoranoa agfegdl arafe fafe 

©, gear agaar [] ca at a aghas draeat afed [-] aefaafa aa ears 
¢. fraafa ust saaeat gé¢ [-] gat a dar a og a cari Rrerafetrte Tip . 
@, aati e¢ deactaia aacam dale disks faedat oa sraenfeefa (4 : 

Ro, ca fe Bee FA a Sargerad [-] Saad fF a safe aeioa [-] Teale fae 
g. adh a ade a arg [-] cart aaa 32 Santi gra age af gag a a . 
@2, at eracemt [-] geaarenfafada carfiaa fhachear cen g¢ Safad [-] : 

ROMAN TRANSCRIPT, x 

1. Atikatarh amtaram Dbahini vasa-satani vadhito eva pranarambho, .e 

vihirnsa cha bhittanam fiatisu 

2. asampratipati Bramhana-Sramananam  ‘asampratipati [-] ta aja - ° 

Devanampriyasa Priyadasino rafio : 

3. dhamma-charanena bheri-ghoso aho dharmma-ghoso vimana-darsana 

cha hasti-dasana cha ‘ 

4. agi-khamdhani cha afiani cha divyani rupani dasayitpa janam Cy 

yarise bahihi vasa-satehi 

5. na bhita-puve tarise aja vadhite Devanamipriyasa Priyadasino raiio . 
_ dhammanusastiya anaram— 

6. (bh)o prananamavihisa bhitanam fiatinam sampatipati Bramhana~, <i 
Samananam sampatipati matari pitari 

7. susrusa thaira-susrusa[-] esa afie cha bahuvidhe dharima- charane a 

vadhite [-] vadhayisati cheva Devanazipriyo 
8. Priyadasi raja dhamma- charanam idam [-] putra cha — cha 

prapotra cha Devanampriyasa Priyadasino rafio 

9  pravadhayisamti idan dhamma-charanain ava savata-kapa dham- ; 
mamhi silamhi tistamto dhammam anusasisamti[-] - . a 

10. esa hi seste kamme ya dhammanusasanam [-] dharnma-charane pi na 
bhavati asilasa [-] ta imamhi athamhi 

11. vadhi cha ahini cha sadhu [-] etaya athaya ida lekhapitam imasa_ 
athasa vadhi yujamtu hini cha 

12. no lochetavya [-] dbadasavasabhisitena Devanayipriyena Priyadasina a 
raja idam lekhapitam 

TRANSLATION. - 

In times past, for many hundreds of years, there had ever been promoted, 
the killing of animals and the hurting of living beings, discourtesy ,to relatives, 
ES ee rein Sramanas. 

ra | 
- ee eS indira: Gandhi Natio 
Sees Bee Sete iy : So so *- Centre for the Arts 
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., But now, in consequence of the practice of morality on the part of king 

Deyanaritpriya pipiispetic the sound of drums has become the sound of 

tality, showing the people representations of aerial chariots, representations 

of _of enh, masses of fire, and other divine figures. 

» Such as had not existed before for many hundreds of years, thus there 

are néw promoted, through the instruction in morality on the part of king 

¢ Defanamptiya Priyadarsin, abstention from killing animals, abstention from ~ 

hurting living beings, courtesy torelatives, courtesy to Brahmanas and Sramanas, 

obedience to mother (and) father, (and) abedience to the aged. 

In this and many other ways is the practice of morality promoted. 

And king Devandaiipriya Priyadarsin will ever promote this practice of 

morality. 

* And the sons, grandsons, and great-grandsons of king Devanampriya 

Priyadarsin will promote this practice of morality until the acon of destruction 

(of the world), (and) will instruct (people) in morality, abiding by morality (and) 

by good conduct. 

For this is the best work, viz., instruction in morality. 

And the practice of morality is not (possible) for (a person) devoid of 

good conduct. 

* Therefore promoticn, and not neglect, of this object is meritorious. 
e 

zs For the following purpose has this been caused to be written, ( in 

oider that ) they should devote themselves to the promotion of this practice, and 

that the neglect (of if) should not be approved (by them). 

This was caused to be written by king Devandipriya Priyadarsin ( when 

he had been ) anointed twelve years. 

FIFTH ROCK-EDICT. 

TEXT. 

oo Q. Rariften facia ast ed ane [-] were gad [-] Tae aes a TA 

aifa 
° 2. See Sea SAT GH Gai det NS ee 

qaafaat Tal 

2 3. a gaa arate [-] ata oa 2a fh aitate at gad arate [-] gat fe oi] 
alana Sat 

= 2. a yand denen ava []a wm Saearenafett Sserrat aj EF 

indira Gandhi National 

Centre for the Arts: 
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Riss. qaqaa a Horas eee talon & ar fs sat erga [-] wqaag 7° ‘e 
ee ee gam saga agitataa saga 3 [-] aaaaae ofa 
eo. gat RaMay at Wy at saga a [-] wefega a ag az. g: ° 
Co coos AT AHF wat Safe Aaa ATT a [-] a set Saat fe 8 
nae a sanerrat [-] cara sae wa safedt fefaar * . 
eet eee he 

. ~ 

ROMAN TRANSCRIPT. 

1. Devanampriyo Piyadasi raja evam aha [-] kalanam dukaram [-] yo * 
adikaro kalanasa so dukaram karoti [-] gras 

2 ta maya bahu kalanam katam [-] ta mama puta cha pota cha param 
cha tena ya me apacham ava samvata-kapa anuvatisare tatha , 

3. so sukatam kasati [-] yo tu eta desam pi hapesati so dukatam kagati [-] 
sukaram hi papam [-] atikatam amtaram 

4, na bhuta-pruvam dhamma-mahamata nama [-] ta maya traidasa- 
vasabhisitena dhamma-mahamata kata [] te savapasamdesu 

vyapata dhamadhistanaya 

5. dhamma-yutasa cha Yova-Kamboja—Gaimdhardnam  Ristika- 
Petevikanam ye va pi amfie aparata [-] bhatamayesu va 

Gara ceyevonenvest sukhaya dharnama-yutanam aparigodhaya vyapata te [-] 
bamdhana-badhasa_patividhanaya — 

7. ..seee..-pfaja katabhikaresu va thairesu va vyapata te [-] Eielinute 
cha bahirasu cha 

> Rane rere ye va pime afie fiatika sarvata vyapata te [J yoayam dhamma- 

nisrito ti va P 

Gee Vaccine ..te dhamma-mahamata [-] etaya athaya ayam dhammalipilikhita 
a oe ieee ‘ gst oe 

TRANSLATION. 

King Dévandsiipriya Priyadarsin speaks thus:- 

It is difficult to perform virtuous deeds. ce 

He who starts performing virtuous deeds accomplishes something difficult. 

Now, by me many virtuous deeds have been performed. ° 

Therefore (among) my sons and grandsons, and (among) my descendants = 
(who shall come) after them until the aeon of destruction (of the world), those who oa 
will conform to this (duty) will perform good deeds. ° 

But he who will neglect even a portion of this (duty) will perform evil death 

Fi ‘or sin is easily committed, ue 

aos ete indira Gandhi National, 

ee es = Centre for. the Arts : 
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° _ in times past (officers) called Mahamatras of morality (Dhaima-mahamatra) 

did not exist. or 

« But Mahamatras of morality were appointed by me (when I had been) 

anomtesejjirteen years. 

+ These are occupied with all sects in establishing morality.......0...of those 

who Are devoted to morality even among the Yoras, Kambojas and Gandharas, 

* the? Risfikaés and Petevikas, and whatever other western borderers (of mine 

there are). ; 

They are occupied with servants and masters ...... FOE Tae ucccse happiness 

of those who are devoted to morality, (and) in freeing (them) from desire (for 

° "worldly life). 

_ They are occupied in supporting prisoners (with money)...,....-(if one has) 

children, or with those who are bewitched (i. e. incurably ill ?) or with the aged. 

; They are occupied everywhere, both in Pataliputra and in the outlying 

-se...and whatever other relatives of mine (there are). 

These Mahamatras of morality...... whether one is eager for morality...... 

For the following purpose has this rescript on morality been written...... 

£& SIXTH ROCK-EDICT. 

TEXT. 

9. Sat aft Tat OF ate [-] safer stag 

2. 2 Wa aa..8 Tea Tae TT [] TAI GT Aa |] 

3, aa ae yaaa a attaahe wae Tale 4 

: °_ 9. fdas a sag a aaa geacal Ren aa & aaa 

4, qeaza ga [.] aia a waa aa aati [] 4 a fala gaat 

g, saga ead aoa aT SATA AT AL GA ARIAT 

9. * aifid vata aa aa Raat faadt a act sears 

2, adat Teazaed Fada BT as [-] Ga aan uae [5] arf fe A eT 

a. seas agains 4 [-] aceraa fe & aaeiated [-] 

do, aa a YA Ca AS Seem F eee a [-] ale f TAAL 

= 92, aidan [-] 43 fata geome a2 fale zara Set TSF 

* 92. ga gant garaaty geal a eet reg ot [-] Gas a 

2 93, aed dafert Sertrar fate Fae feeea fet oat a A gar Ta a TIT a 

Q9, agaat aaarafear [-] gat gx BS ST TAT 
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ROMAN TRANSCRIPT. 4 oe 

1. Devd......si raja evam aha [-] atikratam amtaram 
2 . na bhita-pruva sava...la atha-kamme va pativedana va [-]¢a maya ° 

evam katam [+] we * : 

3. save kale bhumjamanasa me orodhanamhi gabhagaramhi vachanfhi va ; 

4. vinitamhi cha uyadnesu cha savatra pativedaka stita athe me janasg_ 

5. pativedetha iti [-] sarvatra cha janasa athe karomi [-] ya cha kitfichi 
mukhato 

6, afiapayami svayam dapakam va sravapakam va ya va puna ° 
mahamatresu gare: 

7. . achayi{ke] aropitam bhavati taya athaya vivado nijhati va samto 
parisayam ° es 

8. anamtaram pativedetavyam me _ sarvatra sarve — (-] evarn maya 
afiapitam [-] nasti hi me toso 

9. ustanamhi atha-samtiranaya va [-] katavya-mate hi me sarva- , 
loka-hitam [-] 

10. tasa cha puna esa mile ustanam cha atha- samtirana cha [-] nasti 
' hi kammataram 

11. sarva-loka-hitatpa C) ya cha kimchi parakramami aham kimti 
bhutanam anamnam gachheyam 

12, idha cha nani sukhapaydmi paratra cha svagam aradhayamtu tat] 
etaya athaya ° 

13. ayam dhamma-lipi lekhapita kimti chiram tisteya iti tatha cha mie 
putra pota cha prapotra cha 

14. anuvataram  sava-loka-hitaya [-] dukaram 46 idam afiatra agena — 
parakramena [-] = 

TRANSLATION, ss = 
King Dévandmpriya Priyadarsin speaks thus:— | 

_ In times past neither the disposal of affairs nor the submission of reports 
at any time did exist. = 

But I have made the following (arrangement):— 
Reporters are posted everywhere, ( with instructions) to report to nfe the 

affairs of the people at any time, while I am eating, in the women’s apartments, 
in the inner apartment, even at the cowpen, in the palanquin, and in the parks. = 

And everywhere I am disposing of the affairs of the people. s 
And if in the council (of Mahamairas) a dispute arises, or an amendment 

is moved, i in connection. with any donation or proclamation which t myself a am 
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‘orderjng verbally, or (in connection with) an emergent matter which has been ~ 
delegated to the Mahamatras, it must be reported to me immediately, anywhere, 

~ (and) atany time. 

F a whys I have ordered. 

es - For I am never content in exerting myself and in despatching business. 

° * For I consider it my duty to promote the welfare of all men. 

. * *8 But the root of that (is) this, (viz.), exertion and the despatch of business. 

For no duty is more important than (promoting) the welfare of all men. 
. And whatever effort I am making, (is made) in order that I may discharge 

the debt (which I owe) to living beings (/hat) 1 may make them happy in this 
* Yworld), and (that) they may attain heaven in the other (world). 

pics . _ Now for the following purpose has this rescript on morality been caused 
* to be written, (viz.), that it may last long, and that my sons, grandsons, and great- 
"grandsons may conform to this for the welfare of all men. 

But it is difficult to accomplish this without great zeal. 

ig SEVENTH ROCK-EDICT, 

a : : TEXT. 

ee = as RT 
SS f wage a gate [-] sal g Sarasa saree ['] 7 a a alata = 

a safe [-| 

3. gs g fi aa aa aia aaa wagisar 4 ease 4 azafaar a fra ar 

ROMAN TRANSCRIPT. 

= 1. Devydnasinpiyo Piyadasi riji sarvata ichhati save pasamda vaseyu 
[-] save te sayamam cha 

2. bhava-sudhim cha ichhati [-] jano tu uchavacha-chhando uchavacha-— 
es rago [-] te sarvam va kdsamti eka-desam va kasamti [-] 

° 3. vipule tu pi dane yasa nasti sayame bhava-sudhita va katamfiata va 
a . _ dadhabhatita cha nicha badham 

_ ‘TRANSLATION, s 

rs King Devanampriya Priyadarsin desires (that) all sects may reside 

everywhere, 

(For) gll these desire both self-control and purity of mind. 

ie But men possess various desires (and) various passions. 
3 3 
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Either they will fulfil the whole, or they will fulfil (only) a portion «  “ 
(of their duties), - 

But even one who (practises) great liberality, but does not possess self- 
control, purity of mind, gratitude and firm devotion is very mean, a” « 

EIGHTH ROCK-EDICT, . : 
TEXT. 

. ara sat tra Baraat sag [-] ga area sant a carta 

. aera agg [-] at carte facts ust caaaifatedt dat cara danhy [.] 
. creat Taare [-] oat ate areas cat a aa a Yaad zat a = 
. feria a aaIza az Tae ceqd Taga a qaqa a 
. Taig [-] Gar aa ef wale Zarit fraehaat cat ant a ee 

ROMAN TRANSCRIPT, 

~? ? 

Dy 6S AV AS vo 

1, Atikatarh amtaram rajano vihara-yatam fiayasu [-] eta Magavya afidni 
cha etarisani = 

2, abhiramakani ahumsu [-] so Devdnavipriyo Piyadasi raja dasa- 
varsabhisito samto ayaya Sambodhis[-] 

3. tenesa dhamma-yata [-] etayarh hoti Bamhana-Samananam dasang cha 
dane cha thairanam dasane cha 

4. hiramna-patividhano cha janapadasa_ cha _janasa daspanatn 
dhammanusasti cha dhama-paripuchha cha 5 . 

5. tadopaya [+] esa bhuya rati bhavati Devanampiyasa Priyadasino rajio 
bhage amfie 

TRANSLATION, : 
In times past kings used to set out on pleasure-tours. : : *; 
On these (fours) hunting and other such pleasures were (enjoyed). i 
But when king Deyanampriya Priyadarsin had been anointed ten years, 

he went to Sambodhi. =e 
Therefore these tours of morality (were undertaken). a 
On these (fouis) the following takes place, (viz.), visitiftg Brahmanas and 

Sramanas and making gifts (/o them), visiting the aged and supporting (them) 
with gold, visiting the people of the country, instructing (them) in morality, and 
questioning (them) about morality, as suitable for this (occasion.) . 

This second period (of the reign) of king Devanampriya Priyadarsig 
becomes a pleasure in a higher degree. — _ 1. 

. ~ 
aa 2 L ih = 

Sef ~ alt 
Indira Gandhi National 

Centre for the Arts, 
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° NINTH ROCK-EDICT. 

TEXT. 

~ SS. darifea foaefa ust a ong [] afer aa) cara ans aa’ aang aI 
, &. adage a gree at sae aca a wafe a gal SaAG 
"Hare aera [-] 

"oS 8, Gat gafteel agi's aehd a ata fed a ane aaa [.] a acest g 
ame [-] ARS J Gl 

2. vate ate [-] 44 J AaHS ANS 4 SHTS [-] aaa crawaahe aaofagd 
gear agfafa arg 

4, Wg Fa ay TATA AY aa Ca aT at | calles FadnS am [-] a 
= aed fat a 

“&. Saat a Ae at eae ar gd ary ee eT ae a aa aga fear [-] 
afta a fF ad 

%. ag za gfe [-] 4 J alte Heal aa a Aaa a ated daze a aaaneat a [-] 
ad @ fata 4 geada a 

¢. afta 4 aeaa a staieaed afte afte gat gt aa gt ara ofa shal aa 
@, ea anlag fa [-] faa sen aera at aaetl [-] 

ROMAN TRANSCRIPT. 

1. Devyanasipiyo Priyadasi raja eva aha [-] asti jano uchavacham 
mamgalamh karote abadhesu va 

2. avaha-vivahesu va putra-labhesu va pravasaramhi va etamhi cha 
afamhi cha jano uchavacham mamgalam karote [-] 

3. eta tu mahidayo bahukam cha bahuvidham cha chhudam cha 
nirath(m) cha mamgalam karote ['] ta katavyameva tu . 
niamgalam [-] apa-phalam tu kho 

4. etarisam mamgalam [-] ayam tu mahaphale nitiritpald ya dhamma- 
mamgale [-] tateta dasa-bhatakamhi samya-pratipati gurinam 
apachiti sadhu 

5. panesu sayamo sadhu Bamhana-Samanana saindhu danam et[a] 
cha afia cha etarisam dhamma-mamgalam nama [-] ta vatavyam 
pita va ‘ 

6. putena va bhatra va svamikena va idam sadhu idam katavya 
mamgalam ava tasa athasa nistanaya [-] asti cha pi vutam 

- 7. sadhu dana iti [-] na tu etarisam asta danam va anagaho va yarisam 
-dhamma-danam va dhamanugaho va [-] ta tu kho mitrena va suha-__ 
dayena va ope A 

Se ff ome 

oC 
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8. fiatikena va sahayana va ovaditavyam tamhi tamhi pakarane _idam : 

kacham idam sadha iti imina saka 
9. svagam aradhetu iti [-] ki cha imina katavyataram, yatha 

svagaradhi [-] m_ - 

TRANSLATION, . 

King Devandimpriya Priyadarsin speaks thus:— ; 
Men are practising various ceremonies during illness, or at the marri- 

age of a son or a daughter, or at the birth of a son, or when setting out ona 
journey; on these and other (occasions) men are practising various ceremonies. 

But in such (cases) women are practising many and various vulgar, 
and useless ceremonies. 

Now, ceremonies should certainly be practised. a 
But ceremonies like these bear little fruit indeed. 
But the following practice bears much fruit, viz., the practice of morality. 
Herein the following (are comprised), (viz.) proper courtesy to slaves 

and servants, reverence to elders, gentleness to animals, (and) liberality to 
Brahmanas and Sramanas; these and other such (virtues) are called the practice 
of morality. 

Therefore a father, or a son, or a brother, or a master ought to jsay:- 
‘This is meritorious. This practice should be observed until the (desired) object | 
is attained’ s 

And it has been said also:—‘Gifts are meritorious’. 
But there is no such gift or benefit as the gift of morality or the benefit 

of morality. 

Therefore, a friend, or a well-wisher, or a relative, or a companion 
should indeed admonish (another) on such and such an occasion:~‘This ought 

° °. 

to be done; this is meritorious. By this (practice) it is possible to.attain heaven.” *, 
And what is more desirable than this, viz.. the attainment of heaven ? 

TENTH. ROCK-EDICT. 

‘LEXT: es, 

g. cae) faafe ust saat a atta qq HOGA AAA Aa Tara a 
4 4 val 

2. Tageal Tae saad a eahfaaai [.] caw wafer facia asad a 
(Rita get] 

& 

ee 
e750 
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ald g fafa oftant Bara foaeie oat a a qa fala eae aqgteay ae [-] 
ve g ofteaa a agai [-] ' 

° & gat I Gl Od Gata a GAA Sata a aa oA GUAT ad Gfafsen [.] oa 
0 Tai seta gat [J 
s ROMAN TRANSCRIPT. 

«<-> 1. °Devanampiyo Priyadasi raja yaso va kiti va na mahathavaha majiate 
alata tadatpano dighaya cha me jano 

2. dhamma-susrumsa susrusata dhatima-vutam cha anuvidhiyatam[-] 
etakaya Devanampiyo Piyadasi raja yaso va kiti va i[echa]ti [-] 

S 3. yam tu kich[i] parikamate Devanavi[priyo*] Priyadasi raja ta savarn 
paratrikaya kimti sakale apa-parisrave asa [+] esa tu parisave ya 
apumiiam [:] 

4, dukaram tu kho etaris chhudakena va janena usatena va afiatra agena 
eee parak[r]amena savam  parichajitpa [-] et[a] t[u] kho usatena 

dukaram[-]. 

TRANSLATION, 

King Devandaimpriya Priyadarsin does not think that either glory or fame 
conveys much advantage, except ( on account of his aim that ) in the present 
time,and in the distant ( future) men may (be induced) by him to practise 

“obedience to morality, and that they may conform to the duties of morality. 

On this (account) king Devanampriya Priyadarsin is desiring glory and 
fame. 

But whatever effort king Devanampriya Priyadarsin is making, all that 
(is) for the sake of (merit) in the other (world), (and) in order that all (men) may 
tun little danger. 

: * . But the danger is this, viz., demerit. 

But it is indeed difficult either for a lowly person or for a high one to 
accomplish this without great zeal (and without) laying aside every (other aim). 

But among these (/wo) it is indeed (more) difficult to accomplish for a 
ditch (person). 

ELEVENTH ROCK-EDICT. 

ae TEXT. 

* 8, BGs Bat feats wan cote [}] aes canted ard afte Suzi 8 
~ > 2 Ce naw hig 

al aqataarn a sadaa 4 [-] 1 
Indira-Gandhi National. 
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2, aa sé wala ciqaaabe aeaotaadl mat frat] ag geet faeedanistia © * = 
APSA AY cl : é 

3, Moa saat arg [-] va saad fear a Gat a alata fraeedaoniata “ga 

qaiafaafe 2¢ arg gz aaa [-] J 

g, a aa ae gelaaS SET af wea aT Aaa gea vale Ga aaarra ['] * os 
rat 

ROMAN TRANSCRIPT. , ge 

1. Devi(a)nampriyo Piyadasi raja ev[a]m aha [-] nasti etarisam danam 

yarisam dharnma-danam dharnma-samstavo va dhamma-samvibhago 

[va] dhamma-sambamdho va [+] 58 

2. tata idath bhavati dasa-bhatakamhi samya-p(rjatipati matari_ pitar[i) 

sidhu sus{rjusi_—smita-[sa]stuta-fiatikanam = Bambhana-S[rlamgria- ~* * 

[nam] sadhu da(nam] 

3, prandnarh andramhbho sadhu [-]eta vatavyam pita va putrena va bhat- 

[a] va mita-sastut[a]fiat[i]k[e]na va ava pativesiyehi idarh sadhu ida + 

ka[tav]ya[m] [-] 
4. so t[a]tha karu ilokachasa aradho hoti parata cha amnamtam ree 

puifiam bhavati tena dhamma-danena[-] 
a 

TRANSLATION. % 

King Deyanaimpriya Priyadarsin speaks thus :~ 

There is no such gift as the gift of morality, or acquaintance througl = 

morality, or the distribution of morality, or kinship through morality. 

Herein the following are (comprised), (viz.) proper courtesy to slaves and 

servants, obedience to mother (and) father, liberality to friends, acquaintances, je 

and relatives, to Brahmanas and Sramanas, (and) abstention from killing . , 

animals. f Bi 

Concerning this a father, or a son, or a brother, or a friend, an acquain- F 

tance, or a relative, (or) even (mere) neighbours, ought to say: ‘ This is 

meritorious. This ought to be done’, 
hs 

If one is acting thus the attainment of (happiness) in this world is 2 

(secured), and endless merit is produced in the other (world) by that gift of 

morality, 

- 
° 

. 2 ape 
indira- Gandhi National: 

“=Gentre for the Arts > 



é 23 

TWELFTH ROCK-EDICT. 

TEXT. 

ari fraefa ost wages a afar a aaa a gaafa aaa a 
“Baa gaa gaia 4 [-] 

“2, TO al a Fa a eariaat daa aq fea aad ta eager [-] aad 
9 aefra[-] 

2. Ta a 4 aS 9 ahaa fala areqgRegen Tt TSAI a at aa angele 
Seal I AG 

2. afte afte gencat [-] gaat a ca eqs aa[a]a dada [-] od ae aeTTaS a 
qeata TSA A SqHUfAL-] 

"4, ada) aca sreqgas | sore qeldsa a fF agaatal-] ate aha eneqqas 
gaat wears ar aefa 

&. a4 aeqnasatan fate anager digaa sft ataga aa amal aq 
aed Sreafal] ¢ wat va ag 

%, Fa soo a gone gee [1] fe Male ga tr east ET 
a ag ema a AZ ["] 

°¢.3 4 aa aa Seal ate aaed [-] Faria at agi aaa gaia aaa aT "Refi 
aad aa sagas [-] aaa FT cars 

. FAT Aa SAAVTa aT aaa A alia a te a PAL] st a 
wae GS a sequaeadl a alfa saa a agar [-] 

ROMAN TRANSCRIPT. 

1. Devanampiye piyad[a]si raja sava-pasamdani cha [pa]vajitani cha 
. gharastani cha pujayati d[a]nena cha vi[viJdhaya cha pijaya pijayati 

ene *E] 

2. na tu tatha danam va pi[ja] va D[e]vanasipiyo mamfiate yatha kiti 
sdra-vadhi asa sa[va-pa]samdanam {-] sar[a]-vadhi tu bahuvidha [-] 

3. tasa tu idam milam ya vachi-guti kirhtiatpa-pasamda-paja va para- 
pasamda-garaha va no bhave aprakaranamhi lahuka va asa 

° 4. tamhi tamhi prakarane [-] pujetaya tu eva para-pasamda tena [te]na 
prakaranena [-] evamh karum atpa-pasamdam cha vadhayati parapa- 
samdasa cha upakaroti ['] a 

5. tad-amfiatha karoto atpa-pasamdam cha chhanati para- pasarndasa 
gha pi apakaroti [-] yo hi kochi atpa-pasamdam pijayati para-pasam- 
“damn v[a] garahati Li 

q a 99 ea 
hol 3 
wot Eb 

all 
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6. savam atpa-pasamda-bhatiya kimti atpa-pasamdam dipayema j itl $0." 
cha puna tatha kardato atpa-pasamda[m] badhataram upahanati T: | ta 
samavayo eva sadhu ae 

7. kimti [a]Jiamamfiasa dharhnmam srunaru cha susumsera chgsPeyam 
hi Dfe]vanaspiyasa ichha kirnti sava-pasamda bahu-sruta cha, asu * 
kalfaJnagama cha asu [-] : 

8. ye cha tatra tata prasamna tehi vatavyam [+] Devanaripi$o no t@tha » 
danam va pajam va mamfiate yatha kimti sara-vadhi asa sarva- 

pasadanam [-] bahaka cha etaya 

9, atha vyapata dhamma-mahamata cha _ ithijhakhamahamata cha 

vacha-bhumika cha afie cha nikaya [-] ayam cha etasa phala ya a == 
pasamdavadhi cha hoti dhammasa cha dipfa]na [.] 

TRANSLATION. a 

King Devanampriya Priyadarsin is honouring all sects, both ascetics and 
householders; both with gifts and with honours of various kinds he is honouring 
them. ss 

But Devanaipriya does not value either gifts or honours so (highly) as 
(this), (viz.) that the promotion of the essentials of all sects should take place. 

- But the promotion of the essentials (is possible) in many ways. 

But its root is this, viz., guarding (one’s) speech, (i. e.) that neither 
praising one’s own sect nor blaming other sects should take place on improper ~ 
occasions, or (that) it should be moderate in every case. 

But other sects ought to be duly honoured in every case. . 
If one is acting thus, he is both promoting his own sect and benefiting 

other sects. 

If one is acting otherwise than thus, he is both hurting his own sect and 
wronging other sects as well. : 

For whosoever praises his own sect or blames. other sects—all "(this) out of « 
devotion to his own sect, (i. e.) with the view of glorifying his own sect—if he is 

acting thus, he rather injures his own sect very severely. 

Therefore, concord alone is meritorious, (i. e.) that they should both hear’ 
and obey each other’s morals, 

For this is the desire of Devandsupriya, (viz.) that all sects should be full 
of learning, and should be pure in doctrine. 

And those whe are eee to their respective (sects) ought to be spoken 2 ~ 
to = follows). 

=e Devanampriya does not value either gifts or honours so (highly) as (tis), 
(viz.) that the promotion of the essentials of all sects should take Plage 

oe ee . a ; yi an 

ee : ‘ Rieter eee. Indira Gandhi National 
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., And many (officers) are occupied for this purpose, (viz.) the Mahamairas 
of morality, the Mahdmatras controlling women, the inspectors of cowpens, and 
other classes (of officials). 

e @Aad this is the fruit of it:- the promotion of one’s own sect takes 
place, and the glorification of morality also takes place. 

THIRTEENTH ROCK-EDICT. 

TEXT. 

Gin AUR NeR eer rssscsteaes aN. Sheth Aebscccncsstvaceanieisiaors. ad aaaeana 
at za agaah 4a [-] aa Jat agar sag Heng dat daar 

* vaccine Sets MEM MAUSTAE SAS ccsscsecostsovoavesceass AN TATA 
Ayala 4 FAA a Ae AzaAAa FA Dead a eaalta 

= Baie EE ea ee a, APSO A AAT TAN ee eseeseeeeees a alfa (Gait 
GAIal Wear MaseaaaaAlAHT TIAA. oc. esesseeseseseseeeees 

i ne ane afacar 4 fifa (-] 84 ard raat 
rad ogee ad at fs aa soared ante [-] TAT FAT AA eee eaneee 

a PA Sites ticbe seen caste SA PIRRIIT IT | iiciecsoetsoececitse fe aa 
* “safe migand caavite anette a ara sere [-] aisaat sat az 

Oe Sed. ain aati se TANT T WBA SAV .csesescessecscessressorenes 44 Wh 
sfiaa [-] ata ft seen Rarafiera fata’ site 

SSN WHINE eat icaiiiae a Fa Safe eee rb sseessensene sos T AAT 
Soft a a a aaa FAIA 

ae a 
iain esi een ors 

i invovss phabeasuceeciva RA “MPITAPE. Sy iviaalaivarcivsbenssee ARE 
ss aaa zaratian Saeqatic aaadt [-] aa ft af 

20, seesssersssressscceerosseee csesseesed TAGE TTA AGATA eesssesesvuse vse TTT 
aaa ga frat fifacat an [-] ear ar diet atfa satisaite 
ear es ae “feat [-] Gara as HA ALPS]. sees 4 faa 

a isasd aa aca Ga sa ala a 

ae ee sat 
: a aaa a 
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_ ROMAN TRANSCRIPT. seis J 

1 .........70 Kalinga [vaja].......... [va. dhe [sa]ta-sahasra-matram 

tatra hatam bahu-tavatakam mata [-] tata pachha adh[u]nadadieesu ' 

Kalisngesu tifv]o dhammavayo << a 

Pes songrenes .[sa]lyo Devanampriyasa | vaja]......... [va]dho va marandm va 
apavaho va janasa ta badham seiinachiite cha g{uJr[u-mata < cha 
Deva[nampil. .[sa] es 

3. seeveeeeeamhana va Samana va aiie......, ..[s]a matr[i] pitari susumsa 
guru-susumsa mita-sathstata-sahaya-fiatike[su]  dasa-[bha]......... 

4. ........abhiratinarmh va vinikhamana [+] yesam va [pa.]......... {hlaya- 
fidtika vyasanam prapunati tata so pites1 [u]paghato hati [-] patibha[glo" 3 
chesa [s]ava......... . - 

Bee chs sti ime nikaya afiatra Yone[su].......[mh]i yatra masti_ manusa- | 

nam ekataramhi pasarndamhi na nama prasa[d]o [-] y[a]va‘a[k]o [jJano : 

tad[a] 

6.  .sesee...Sta-bhago va garu-mat[o] Devanam....... ».Maya sakachhami * 

tave [-] ya cha pi ataviyo D[e]vanampiyalsa] pijite pati 

7. seeree--Chate te[salm Devanampiyasa.........sava-bhatanam acchatim 
_ cha sayamam cha samachairarh ch{a] madava cha 

8.  [la]dhfo]...,..nasipriyasa idha [sa]vesu [ch]......[Yo]na-raja parath cha 
zs tena chatpdro rajano Turamayo cha [A]t[ek]ina cha Maga che 

Dee sci seies idha_ raja-vifsa]yamhi [Y]o[ma]-Kambo............ mdhra- 
Parivndesu savata Devanaimpiyasa dhammanusfa]stim anuv[altare 
[-] yata pi dati 

10. ..[na]m dhamanusastim cha dhamam anuvidhiyare.....,...[vJijayo 
ieeeathis puna vijayo piti-raso sa [-] ladha sa piti hoti Ghaute: scale 

11. .........2[p]riyo[-] etafya atha]ya ayam dhamma-li].,..[va]m vijayam . 
ma vijetavyam mamfia sarasake eva vijaye chhati cha ° 

12, kik[o] chfa paJr[alo]}ki{ko].........ilokika cha paralokika cha 

TRANSLATION, 

sessseseesesthe Kalizigas,.. 

seosesseeeeeONe hundred ca in number were those whe. wer@® stain 

there, (and) many times as many those who died. 

. After that, now that (the country of) the Kalirgas has been taken, a zealous / 
study of morality............(the repentance) of Devanampriya........... .slaughter, 

_ death, and deportation of people, this is considered very painful ‘and aes tone 
by Devanirnpriya. : re a nt 

~* Indira Gandhi Nationa 
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Bee cterece ss Brahmanas or Sramanas, (or) other.........obedience to mother 
(and) to father, obedience to elders.... . to friends, acquaintances, compani- 
ons, and relatives, (/0) slaves...... were edcoonanas of (their) beloved ones. 

eran. (Companions) and cetaniés are then incurring misfortune, this 
eiskoriune) as well becomes an injury to those (persons). 

- This is shared (by) all............ these classes...... except among the Yonas 

« ...0%..,Whefe men are not indeed attached to some sect. 

As many people as at that time.........part is considered deplorable by 
(Devanampriya). 

; seveeseeeeseWhat can be forgiven. 

oe And even the forests which are (included) in the dominions of Deyanam- 
DUP Risiscceseiee 

* | They are (fold )....4.....0f Devandavupriya............towards all beings 
abstention from hurting, self-control, impartiality, and kindness, 

5 ee has been won by [Devd]naiipriya here and among all......... the 
¢ Yona king, and beyond him four kings, (viz.) Turamdaya, Antekina, Maga...... i 
eect here in the king’s territory, (among) the Yonas and Kambojas......... among 

the [4 |ndhras and Parindas,—everywhere (people) are conforming to Devanam- 
priya’s instruction in morality. 

e Even where the envoys.........and the instruction in morality, are con- 

gorming to morality... ...this conquest — a conquest (wom) in every respect 

(and) ) repeatedly— causes # the feeling of satisfaction. 

This satisfaction has been obtained (by me) at the conquest by mortality. 

seyets sees ee Devandspriya. 

For the following purpose this (rescripf) on morality......,..should not 
think that‘a ( eon ae ought to be made, the) ifa coneuest dogs please 

thegn, MeFCY..sssssences 

we aca cith Fike other world. 

saevreers both in this world and in the other world. 

BELOW THE THIRTEENTH ROCK-EDICT. 
( Left Side ). 

p 

oe 

pA ees ROMAN TRANSCRIPT. 

Sala Spee s AOSHI ss 5 ic0s-deee 
ss aeSTATOC EE a sivs evs onse hese 
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TEXT. z 

BELOW THIRTEENTH ROCK-EDICT. 

( Right Side. ). 7 | 

Aa efit AASTHIAT AA 2 F 

ROMAN TRANSCRIPT. e et. 

seseveeeetva-sveto hasti sarva-loka-sukhaharo nama 

TRANSLATION, 

Beate sous ...the entirely white elephant bringing indeed happiness to the | ‘ 

whole world. 

FOURTEENTH ROCK-EDICT. 

TEXT. 

8, 4 sated earahas facie ast Saifter alta ca 
2. afaaa afta aaa efa Peace [-] a a ad aaa fed [:] 
3. naiok fe fea ag a feted feargiaa aa [-] aa aoa 
@. 94 9a ad da da Aaa area fafa sat cat 9f29514 [-] . 
&. aa THal Hand fefiaa Ha Fa a aS ART F .° 
&. aera fetta 4 

ROMAN TRANSCRIPT. ° 

1, Ayam dhamma-lipi Déydnampriyena Priyadasind r(a)ia lekhapita 
‘ asti eva ° 

2. samkhitena asti majhamena asti vistatana [-] pa cha sarvam sarvata 

ghatitarn [-] ., 

3. mahalake hi vijitam bahu cha likhitarn likhapayisam tfevia [-] asticha 

eta kam 

_ 4 puna puna vutam tasa tasa athasa madhirataya. kimti jano tatha. 

patipajetha [-] 

5. tatra ckada asamat[a]m likhita[m] asa desam va sachhaya [ka]- 

2 Panan va x 
6 alochetpa lipikaraparadhena va . 

: e = TRANSLATION, / 
These rescripts on morality have been caused to be written by kinge 

npriy: _piraiecin oe in an fons (form), or of middie Se or at 
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,. And the whole was not suitable everywhere. 
\ ‘For (my) dominions are wide, and much has been written, and J shall 

cause still (snore) to be written. ; 
* ~ And some of this has been stated again and again because of the charm 

“ of certain topics, (and) in order that men should act accordingly. 
In some instances (some) of this may have been written incompletely, 

~ eitker on account of the locality, or because (my) motive was not liked, or by 
the fault of the writer. 

THE INSCRIPTION OF RUDRADAMAN. 

This inscription is incised on the western side near the top of the rock. 
-  Itc<ontains twenty lines of well-engraved writing covering a space of about 

11’-1” broad by 5/-5” ‘high. "Only the last four lines are fully preserved 
and the remaining ones are badly damaged, owing to which circumstance a good 
deal of the record has been entirely lost. 

it is written in Sanskrit prose and in characters which were the precursors 
of the South Indian alphabets. Its object is to record the restoration, by the 
Mahakshatrapa Rudradiman, of the lake Sudarsana_ near which it was engraved. 
This lake, it tells us, was originally constructed during the reign of the Maurya 
Emperor Chandragupta and was perfected under the command of his 

* gandson, the Great Asoka. It was destroyed by a ‘storm during the reign of 
Rudradaman and the whole of its water flowed out. Owing to this circumstance 
the lake became durdarsana or ‘ugly to look at’, in place of being sudasana 
or ‘beautiful to lock at’. Rudradaman got it restored through the provincial 
Governor Suvisakha and made it more beautiful than it was originally. The 
record gives a vivid account of the storm by which the lake and the surrounding 
country were devastated and possesses considerable historical value in that it sup- = 

* plies the genealogy of the king Mahakshatrapa Rudradaman and recounts the 
e great exploits through which he gained several territories like Anarta, Saurashira 

Apardnta, etc. Herein we are told that Rudradaman twice routed Satakarvi, 
the lord of Dakshidpatha, but did not kill him in consideration of the nearness 
“of his relationship. The storm, we are told, took place on the first of the dark 
half of Margasirsha in the 72nd year of, probably, the Saka era. This date 
would correspond to the 16th of November, A. D. 150. The inscription was 
probably written one or two years later. < 

\ The Governor Suvisakha, we are told, was a Pahlava and the son of 
Kulaipa. The official who constructed the lake in the reign of Chandragupta 
ewas the Vaisya Pushyagupta, and the governor who perfected it was the 
Yavana king Tushdspha who was governing the province under Asoka, 
great Maurya Emperor. 

Indira: Gandhi National 
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According to the description given in the inscription Girinagara, the hill- - 
city, would be the eatlier name of the town of Jinagadh or rather of its ancient 
representative and Urjayat would be the mountain now called Girnar. The 
river Suyarvasikata mentioned in the record is possibly the modern Sonatekha. 
The name of the other river, viz., Palasini, mentioned in it, does not survive now. \ 

This is the earliest known long inscription in Sanskrit. The earliest 
short inscription, in pure Sanskrit, known at present is that on-the yapa . 
or sacrificial post at Isdpur near Mathura, which is dated in the year “24 
in the reign of Shahi Vasishka. It is however only a few years earlier than the 
Girnar myegn Set of Rudradéman. ‘= 

Rudradaman. ae 
Rudradaman I. was the grandson of Chashfana the great Satrap under 

Kadphises II. of the Kushana dynasty. The exact dates of the various events in +- 
his life are not known, but he must have been reigning between 130 and “150 . 
A.D. He was a learned and accomplished prince who raised his house to the 
position of the leading power in the west. His rule, as shown by the place-names 
in this inscription, extended over nearly the whole of Western India, and 
included the country around Cambay and Kathidwad, Sind and adjacent portion 
of Western Rajputana and the Northern Konkana. He annexed Cutch i in A.D. 130. 
and gave his daughter in marriage to king Vasishthiputra Sri Puluméyi, 
though the matrimonial connection did not prevent the great Satrap from ‘vice 
defeating his son-in-law and taking from him most of the country that his father, » 
Riesscannathe Satakaryi, had won from the Kshahardtas. His capital was at 
Ujjain, which was described by the ancient geographer Ptolemy (cir. 139 A. dD.) 
as Ozene, the capital of Tiastanes (Chashtana). His victories won for him the 
title of Mahakshatrapa. 

THE INSCRIPTION OF RUDRADAMAN. , _ —s 
TEXT. —— 

Si &, fara [ile] aS cere auld Farle revere fa] [Joa JA... ee seeeee FE 
= eG qaagi— a 
a. caters “elle. oi ciees | 

‘ _apenseao agriaa galafatea-  * 
csomdiaalaije— ee 

.saheat = Brewle... =e fo 
Jen eee ahhh 8 [ ] ak a aT uate if 
4 arr, eafeauner dia a 
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Ms eet <pe-nhioh] vis eeweasvenraaye lees SeaaiprEay: thy cha ERIT een GCF 
eR : geatear Teta caayaratis afeeat sara 

Dateien, qanarat— 
° 2%. enfariquctiat acta APA S ATT: BAL A] cc esesseeccnseensenne wee eae 

avers: scgupigedd eects aBetoat [aroreecstraraty  fritfaacaeacireaiqacgaie— 
.  aeegareafta aaistaac— 
eA) aga cnfraaleehfadssiaaa[a J..... 

Sis sdsesossaaqcah eam nse [fl UMASS AL) aA ” adila aie 
qeaanedta [1 | aeatt eeazara af pagacomaaa carta Bedi * 

é. Faarata seaaamigd Hea fresaaatas velar T(E) a. seeeseaee . 
se a [ent mMaet ug: Saar [z]fean | aaa in 

: afta H) aainer Aelet 3a] saacsa g7[leteiheas 

0. snfeiead ata a Usearsaaaag afala] Fe zea gareat 

G 

TAG FCS G |. «gc sesveties cv aasboveanit meen tasene mT AT Taka eTaELe- 
[a}p{rseaea[ re joregoraersaitcfarres cama gfaa aaa AI MONZA 
qeratatana— 

Qo, amidst Baa aaa Tas aaa ATONE]. esse eee eevee 
i Al avictaesoibrnvi Neon <asigs sel aaa 8 8©=— a@anfarasagaafogfalag}a 

- Tosa TePTSHTa harass 
22. aaqarai etaifsaamatadal TanreaaagMaaaa sa [a] 

° [ale[alsatrqarticggciatanatat BATH AAT. cocccceccccsceseee 
Ae Aamo) gar aaaexa— 

e2 decane «aaa | saath puny 
E a\(fa)aisaahaaiae aang AAAAAGATA AZ]... evens 

[pjasia ascagtcha aqeed— 
23, =saifsdtaaaalianin TeTrTaigel Pai aacai pei 

arafageaifaat HUTA TAAT ATA... ee 
es _.. [fa] eaesraratsoa PRAT agvecianiaia— 

22, —e wyesem qaqa: aaa Le one 
° maa eqeeqrarPaaraacaaaRieaaray..... seeovanereese Tw 

CHOTA faerie: pial : 

84. qeaeadasetaaradtat eaaafaraneaaara FeRAM ATCT A 
wai Fat] aerate, SARA TAGES MAR sees i aaaieTs 

srfietien sce : eon upc 
rt 
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_. 8 pamcha-saptatim hastan=avagadhena bhedena nisgrita-sarvva- 

32 e e 

28. coat: gearaqé aq eeaenel(a | aeat sala Hafaneat a Fist $f 
Bungee a4 fafa] adds... Bion veveee FEAT 
aallcatater [|x | [afer . ° 

9. AeAATET orate eeaygag tratinmareiengeaes ~ 
afafa: searearacaa : 

9¢. a: agers eae TPIT TAY gETaSe qaaTa Ta nif ee 
SEA AMAT STI qa faaenat 

08, TRA FOTIA BAMA sacha 
Wea SraaaTea aera eT “ 

Xo, afatsawanfasaif agefeagaarateafifa | (11) 

RoMAN TRANSCRIPT. a ae 

1. Siddharh [x] Idam tadakam Sudarsanaii: Girinagarad=api diram= ~ 
ae Bere eer oeeeeeee[tt]ik-opala-vistar-ayam-ochchhraya-nihsandhi- 
baddha-dridha-sarvva-palikatvat=parvvatapa- ey 

2. da-ppratisparddhi-suslishta-[bandha ]ti.........sse.ccssscoocssscasesessee 
[va]jaten=akritrimena setubandhen=opapannarm supprativibita 
ppranali-parivaha- 

3. midhavidhanam cha tri-skan[dhal]..........000--. Seeeseetnets n-adiBhir= 
anugrahair=mahaty=upachaye varttate [l*] Tad=idarh rajiio mah&-* 
kshatrapasya sugrihi- 

ta-namnah Syami-Chashfanasya pautra.......0...,...68 yeeuevirees a 
h putrasya rajfio mahakshatrapasya  gurubhir= abhyasta-namno 
Rudradamno yarshe dvyisaptatitam|[e] 70[+]2 : 

5. Marggasirsha-bahula pratli]......... Me icccrctecrencs eae h - srishta— 
vrishtina parjjanyena ekarnava-bhitayam=iva prithivyam kritayim + | 
girer=Urjayatah Suvarvasikata— 

6. see nadinamh atimatr-odvrittair=vvegaih setum= 
Swe Boe ees -..[ya]man-anurupa-pratikaram=api 

- girisikhara-taru-tatittilak opatalpadears saranochchhraya-vidhvam- 
sina yuganidhanasadri- 

- 

EES 

Loe 
sa-paramaghora-vo(e)gena vayuna _ pramathita-salila-vikshipta- 
-Jarjjarikrit—ava[dil...........0. .-[k]sh[i]pt-asma-vrikshagulma- . 
latapratanam a nad[ita]la[d]=i ty=udglatitancastite Chatvari has- / # 
ta-satani visad[vimsaty]- -uttarany=iyatena etavamty=eva vistirnena | ae 

1c 

Ly Th 
out &, 

exil 

baker store ae coe oe durd[d]a.....eccceere 
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10. 

11. 

12. 

43. 

14... 

15. 

33 

[a]rthe Mauryasya rajfiah Chamdraguptasya [r]ashtriyena [V]- 

aigyena Pushyaguptena karitam Asokasya Mauryasya te[na] 

Yavanarajena Tush[4@|sphen=adhishthaya 

pranalibhir=alamkritam tat-karitaya cha rajanurupa-krita-vidhanaya 

tasmi(in) bhede drishtaya pranadya vi[stri]ta-set[u]...........se00e- na 

a garbhat = prabhritty=avihata-samu[dita]rajalakshmi-dh[ara Jna— 

gunatas=sarvva-varnair=abhiga[m]ya rakshan-artha(m) patitve vritena 

a pranochchhvasat=purushavadhanivritti-krita— 

satyapratijfiena anya[t]ra sarmgrameshv=abhimukhagata-sadrisa— 

gatru-praharana-vitaranatv-dviguna-ri[pu] — ..sseerseeeeeserers ta-karu- 

nyena _ svayamabhigata-janapada-pranipati[t-ayu ]sha-saranadena 

dasyu-vyala-mriga-rog-adibhir=anupasrishtaparvva-nagara-nigama-- 

janapadanam svaviryy—arjitanam=anurakta-sarvva-prakritinam 

pirvy-apar-Akar-avanty-Anzipanivrid—Anartta-Surish/ra‘S' va— 

[bh ]ra-[M Jaru-[Kach ]chha-[S]i[n ]dhu-S[au |vira-Kukur— Apa- 

raiita- Nishadadinaiz  samagranam _ tat-prabhavad=[y]a...... 

veeeeeeeeT[ttha]-kama-vishayanam patina sarvva-kshatr-avishkrita— 

viragabda-jatotsek-avidheyanamh Yaudheyana™ prasahy=otsadakena 

Dakshizdpatha-pates=Satakarver=dvir=api _ni(i)rvyajam=avaji(i)- 

tyavaji(i)tya sarnbarndh-avidaraya anutsadanat=prapta-yasasa ma[d] 

seseesececsseeteveeeeeee(ptaf-vijayena — bhrashta-raja-pratishthapakena 

yatharttha-hasto— 

chchhray-arjit-orjita-dharm-anuragena gabdarttha-gandharvva- 

nyay-ddyanam vidyanam mahatinam parana-dharana - vijhana— 

prayog-avapta-vipula-kirttina —_ turaga-gaja-rathacharyyasi-charma 

niyuddh-adya......secece.eereseee+  [ti]-para-bala-laghava-saushthava- 

kriyena ahar-ahar=ddana-man-ana- 

vamana-gilena sthilalakshena yathavat=praptair=bali-sulka-bhagaih 
kanaka-rajata-vajra-vaidarya-ratn-opachaya-vishyandamana-kosena 

sphuta-laghu -madhura-chitra-kanta-sabdasamayodar-alamkrita-gad- 

ya-padya......... seveccssesecccsscesseeseeeeeeelia PTamana-man-onmana- 

svara-gali-varnna-sara-satv-adibhih 

parama-lakshana-vyamjanair=upeta-kanta-mirttina § svayam-adhi- : 
gata-mahakshatrapa-namna _narerhdra-kannya-svayamvar-aneka- 
malya-prapta-damna mahakshatrapena Rudradamna  varsha- 
sahasraya go-Brah[m]Ja.....-...s00e+.-.T[tthajm dharmma-kirtti-vrid- 
dhy-artham cha apidayit[vJa kara-vishti- 

16. _pranayakriyabhih  paura-janapadam janam — svasmat=kosa[n] 
mahata dhan-aughena anatimahata cha kalena trig{ujna-dridhatara- 

rs 

= Le 
uh a 

=. “indira Gandhi National: 
~~ Centre:for the Arts 



34 5 

vistar-dyamam seturn vidhalya] sar[v]va-ta[t]e...... sesee.[S]udars- 
-anatararii karitam=iti [\*] [ a? ]sminn=artthe 

17. mahakshatrapa[slya matisachiva-karmasachivair=amatyagunasaneu- 
dyuktair=apy=atimahatvad=bhedasy =anutsaha-vimukha-matibnifh | 
pratyakhyat-arambham = 

18. punahsetubandha-nair[a]syad=hahabhitasu prajasu ih=aghishthane 3 
paura-janapada-jan-anugrah-artham parthivena kritsnanam= ° 
Anartta-Surdshiran(2)am palanartthan=niyuktena- 

19. Pahlavena Kulaipa-putren=amatyena Suvisakhena ~ yatha- 
vad=artha-dharma-vyavahara—darganair=anuragam=abhivardhayata < 
Saktena danten=achapalen=avismiten=aryyen=aharyyena 

20. svadhitishthata’ dharma-kirtti-yasamsi bhartur=abhivarddhayat= 
anushthitam=iti | [\i+] , : 

TRANSLATION. 

(Lines 1-2) Be it accomplished. This lake Sudarsana, from Girinagara 
(even a long distance Plecvgoeswan cases eeeety Berg of a structure so well joined as to 
rival the spur of a sicetaiti, eaeiiae all its embankments are strong, in breadth, 

length and height, constructed without gaps, as they are of stone, (ClaY).....0se000 
furnished with a natural dam, ( formed by?)....ccssescesse , and with well-provtded 
GS OEAINS: ANIC WEITS (1 .).0s0002 0022s cnvcievscdsetessoVVCueestev eRe erceeeuree three « 
BECUNS, ce vrersurse resDY..seeceeeeeeeeeand other favours is (mow) in an excellent 
condition. ° 

(LI. 3-6) This same (/ake)—on the first of the dark half of Margasirsha 
in the seventy-second-72nd-year of the king, the Mahdakshatrapa Rudradaman, 

whose name is repeated by the venerable, the son’ Of.....-....sceseees (and) son’s 
son of the king, the Mahakshatrapa Lord Chash/ana the taking of whose name 
is auspicious,............+.....when by the clouds pouring with rain, the earth had 
been converted as it were into one ocean, by the excessively swollen floods of the 

Suvarvasikatd, Palasini and other streams of mount Urjayat the dam........,though 
proper precautions (were faken), the water churned by a storm which, of a, 
‘most tremendous fury befitting the end of a mundane period, tore down 
hill-tops, trees, banks, turrets, upper stories, gates and raised places of shelter— 
scattered, broke to pieces, (fore apart)........000+ __with stones, trees, bushes and 

ees seas scattered about, was thus laid open down to the bottom of the / 
es 

(L. 7.) By a breach four hundred and twenty cubits long, just as many, 
broad, (and) seventy-five cubits deep, all the water escaped, so that (the lake), 
almost — a — —— ugly (to look al), mink 1 

ees sa | 
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- | ace Spee for the sake of.........ordered to be made by th® Vaigya 
Pushyagupta, the provincial governor of the Maurya King Chandragupta; adorn- 
ed with conduits for Asoka the Maurya by the Yayana king Tushdspha while 
gévezfiing; and by the conduit ordered to be made by him, constructed in a 

, manner worthy of a king (and) seen in that breach, the extensive dam........+... 

(LA Bete o 3 he who, because from the womb he was distinguished 

_- by the possession cf undisturbed consummate royal fortune, was resorted 
to*by all castes and chosen their lord to protect them; who made, and is true 
to, the vow to the latest breath of his life to abstain from slaying men, except in 
battles; who. (showed) compassion ...........0sesereeee not failing to deal blows to - 

_ equal antagonists meeting him face to face; who grants protection of life to people 

repairing to him of their own accord and those prostrating themselves before him; 
who is the lord of the whole of eastern and western Akar-dyanti, the Anipa 

country, Anarta, Surdshira, S’vabhra, Maru, Kachchha, Sindhu-Sauvira, 
Kukura, Aparanta, Nishdda and other territories gained by his own valour, the 
towns, marts and rural parts of which are never troubled by robbers, snakes, wild 

beasts, diseascs and the like, where all subjects are attached to him, (and) where 

through his might the objects of (religion), wealth and pleasure (are duly aitain- 

ed); who by force destroyed the Yaudheyas who were loath to submit, rendered 

proud as they were by having established their title of heroes among all 
Kshgtriyas; who obtained good report because he, in spite of having twice in fair 

, fight completely defeated Satakaryi, the lord of Dakshiyapatha, on account of 
” the nearness of their connection did not destroy him; who (obfained) victory..-... 

..»--.;who reinstates deposed kings; who by the customary raising of his hand (at 
the fsa of dispensing justice) has earned the strong attachment of Dharma; who 
has attained wide fame by studying and remembering, by the knowledge and 
practice cf, grammar, music, logic and other great sciences; who.........the 
management of horses, elephants and chariots, (ihe use of) sword and shield, 

»  pugilistic combat and other...... ...the acts of quickness and efficiency of opposing 
forces; whd day by day is in the habit of bestowing presents and honours and 
eschewing disrespectful treatment; who is bounteous; whose treasury by the 
tribute, tolls and shares rightfully obtained overflows with an accumulation of 

- gold, silver, diamonds, beryl stones and (other) precious things; who.........prose 
and verse, which are clear, agreeable, sweet, charming, beautiful, excelling by the 

proper use of words and adorned; whose beautiful frame owns the most excellent 
marks and signs, such as (auspicious) length, dimension and height, voice, gait, 

* colour, vigour and strength; who himself has acquired the name of Mahakshatrapa; 

* who has been wreathed with many garlandsat the eee = of kings’ one 
, he; the Mahakshatrapa Rudradaman, in order to.....,,s000seeeeeees ..cows and 
” Brahmanas, for a thousand years, and to increase ge ‘etisious. merit-and, 
fame—-without oppressing the inhabitants of the towns and country by: taxes, 

" 
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forced labour and acs of affection—by (the expenditure of ) a vast amount of - 

money from his own treasury and in not too long a time made the dam three times 

as strong in breadth and length... .(on) all (bamks)...++0s006 Sehsacyess ane so) 

had (this lake) made (even) more Deautital to look at. . 

(LI. 16-20) When in this matter the Mahdkshatrapa’s counsellors and: exe \ 

cutive officers, who, though fully endowed with the qualifications of ministers, ‘were 

averse to the task (regarded as) futile on account of the enormous extent af the breach | 

and opposed the commencement (of the work), (and) when the people in their . 

despair of having the dam rebuilt were loudly lamenting, (the work) was carried 

out by the minister Suyisakha, the son of Kulaipa, a Pahlava, who for the benefit 

of the inhabitants of the towns and country had been appointed by the king in 

this government to rule the whole of Anarta and Surashira, (a minister) who ~ 

by his proper dealings and view in things temporal and spiritual increaged 

attachment (of the people), who was able, patient, not wavering, not arrogant, 

upright (and) not to be bribed, (and) who by his good government increased 

the spiritual merit, fame and glory of his master. 
—_—_ 

THE INSCRIPTION OF SKANDAGUPTA. 

This inscription is engraved on the north-west face of the boulder and 

covers a space of about 10’ broad by 7-3” high. It is in a state of fair 

preservation, but is not very easy to read as the engraving is not perfect. Thee 

characters in which it is written belong to the southern class of alphabets which 

may be termed the Saurashtri or Kathiawadi alphabet of the fifth century of 

the Christian era. The language is Sanskrit. Excepting the opening word 

Siddham and a few words in line 23, the whole record is in verse. 

The inscription belongs to the reign of the early Gupta king Skandagupta 

who succeeded in vanquishing the Hinas. It tells us that Skandagupta appointed 

a certain Parvadatta to govern his territories in Saurashira‘ or- Kathiawad 

who in his turn placed his son Chakrapdlita in charge of the city (of 

_ Gitinagara ). Further, it informs us — and this is its main object — that 

the lake Sudarsana, which was formed round the foot of Girnar, burst gn 

account of excessive rain in the Gupta year one hundred and thirty-six (A. D. 

455-56) at night, on the sixth day of the month of Praushthapada (August- 

__ September) but Chakrapdlita repaired the breach by renewing the embankinent, 

____ after two months’ work, in the year one hundred and thirty-seven (A.D. 456-57). - 

z The latter portion of the record shows that Chakrapdlita, son of Parvadatta, Z. 

2 : upta’s deputy, erected a Vishnu temple in the year one hundred and 

thirty-eight of the same Gupta era (A. D. 457-58) and called it Chakrabbyit” 
ee bearer of the — sty | in reference to his ownname. ~ i 
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Skandagupta. 

< * Skandagupta was the son and successor of Kum@ragupta I. and ascended 

the throne in A. D. 455. He may well be considered to have been one of the greatest 

Hindy *ulers of ancient India. Even as the crown prince he showed ability in 

_resforing the fortunes of his family by effecting the overthrow of the enemy, the 

rich and powerful nation named Pushyamitras. The struggle he had to make 

, in Zouting their hostile army that had endangered the stability of the Gupta 

Dynasty was so severe that he had to spend one night sleeping on the ground. 

When he came to the throne the savage Huns, the Hinas of Sanskrit literature, 

poured down from the steppes of Central Asia through the north-western passes 

and carried devastation over the smiling plains and flourishing cities of India. 

” Skandagupta, however, succeeded in inflicting a decisive defeat on them and 

sayed his country from further plunder. The joy he must have felt at his victory 

over.the barbarians is beautifully expressed by the author of the eulogy incised 

on a column standing at Bhitari in the Ghazipur district to the east of Benares 

in the United Provinces, where it is stated that he carried the news of his 

triumph to his mother ‘just as Krishna, when he had slain his enemies, betook 

himself to his mother Devaki’. His undisputed possession of the peninsula of 

Saurashtra (Kithiawad) is proved by this inscription. This record shows, as 

stated above, that he appointed as the viceroy of this western portion of his 

empige an officer named Parvadatta who gave the responsible post of governor 

of the capital city of Janagadhto hisownson. The latter distinguished himself by 

"yébuilding the embankment of the lake under the Girnar hill, which had burst again 

in the above-mentioned year of Skandagupta’s accession. The benevolent work was 

@mpleted in the following year, and one year later a costly temple of Vishnu 

was erected near this lake. Owing to his success in the campaigns he 

assumed the title of Vikramaditya. Towards the close of his royal career 

he was not very successful. He passed away about the year 467 A, D. 

THE INSCRIPTION OF SKANDAGUPTA. 

TEXT. 

oe First Part 

2. fad [ix] Baahmaival aaatecdiat fersiagard at aecsten | aAS- 

°  fasaaal: Wad FA SEAM: 

2.4 wat Staafataodatied: | acy salt waa aisha: easataa- 

‘s alat uscisnfas: | aaia- 

.— -3, Barat aacaienonat ofaataresi [ai] fal aaa aaiaoita: Sear: 

oye; aqechiaerai elagracas | porn B pe 
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2, Hatake: aamndegi frat qrafast oeaaareraae || at a fama + 
cat Safe aah aes Reais awa FA cesses POTS II 

4. AT Agar Paget cart eqeay sy HATA | sata wal agaeaysiogt: — - 
a4 4 aaa || aage arala Sa afageaictal waa: gong | 6 

&. act aftat saat meal avg [al] a al at aaifea: ea ll cd @ fet Rei : 
aan wna] fsa wat | aay Rg fra at gD afrcanlara . 
ASTANA || CAMTSTRAT ; ». Waa Aid aargteamataaa: | seacticdaama aria 
Face || ame ghasgm: asiiqaius Ggaale: | ageTaRtTaracen: ie 
(Al) eeaey Seg fA aa: II Sas 

¢. AasASTeS 4 Rad: ere faery wae) a | arent [a] afaedt geea—_ 
qagaqea || aay easly aeag at F ofaeanfataor Grad | at fata: . 
ag WTA we aealzer aay: II 

%. 2 Asia quiata Sadana | a: atgasia aah 
Susafmsaa ll fase ar aed adieai weqr agi anal ayqal sy} 
getareai fafa atest fager ust afaaierarza (ll) 
THA TTA faa ama ala: | gealeraala | ceaohat Preqar- 
TAATAPTAT: | (Il) VGAIetedtata:(¢ reaqmaaaasiaa: | Tea 
Taal ant AI: TOTAAL | (Il) iz 
agg saafedsaate ara Ma: feat aaeT | aa liqgem tei: fad 
aa Pearse | (\l) aat aye Paat aaeg ail Bar aldara (ae a aed ait 
aaa 4 aiharroaMaIa F | (||) diedaciachines ase Sagara a 

2. aawasiaaas aleralagaaa gon aaa | (\l) a Aaasdt qaBtr Ae TATAL 
mea Wai: Prat | a oa are QoPsara aa F(A) TATA: | (il) HAA- 
carry ger eraade far | a: ahaa ame zai ‘fafier aircaax 
aa | (II) 

2. aise ff al) gasaaes ela aieae7 ave zii(a.) | asa a afaaaafeneqy 
44 TINA Sz:( 7) | (\l) era a aaa aS AIS A SHI aay | at 
Sea a Feat | — ~~ | qaeggtier TAL (ll) diai a gaddaye 5 
gaftrararoace: | 

: 2. fraaorrararyes ze] catgasifaqagae: | (i) aeoraaa ot ae: aa: /. 

X\ 

° 

—~s 

1 7d | qearese Feats satan | (i) a’. ba == ow | Wigs amas Pata far) aaaciqegagactar Saenger ara aif 1 (ll) 

: is 
ar 

a1 
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i. Hq aoEGaaS aera frases oar dae: | aad a ag dad fat Gaal 
Ja fade afar | (Il) Sacro TA gd faahaeaehy afta | cal fer 

= Meaqzeq ws DAIS TTA Pra | (tl) 

, "2a, gaya or taeenfzfta(:] sented femcnfereel | aqzaran: Parasitic: 
ga: ofa areata ag: | (ll) area aairasi wales aereeesre agar | 

2 2  waReeraageraiiia 

Qu, ade aea za Tafa: 1 (I) Pevelarer: ag ata at: add arehae 
gaifza: faat f galgeaatera ffaraat aia aqaegar: | (\l) ale se aa 

ara gai(afe gasaai 7a ama! 

Aé. Wg arated gqzaa [-~ weve ~-j[ntjl-- 

7 - -  at a yar fig: oi afnaia sezt | a8 qaraa Baga ual 

fear area a (IL) Saaoahas TA J 

20, Rafat aafea la [-~ — - ~~ ~] mete fata arma: | 
(iL) asacoa: faaeaes aafgsidtaty alfa | dkiecarad vara: 
waa Wargeza <I: | (il) 

Qo, dened age a Boa] [V - V - — s)safe eal Fear @ Yar 

2 Fae Ser aaATAAA | (I) AAT seTTG AAA PARANA: sfecaita ret | 

°* 29, g@aaagein ad (0) [- -- — temasaer (Il) Fat AeTHET 

gear | aeaed 2 ] aepafediget | agifage-atad aa Geet aad 

He | (|) 
22, aft a gyctqirahraierscremenaéaagt | Pasateel --- ~ 

LV --jaftiad Ve VV --- Re otal (i) 

~ 73, aafi s qa sheng’ saganfaaaiatens | TIA a aarifag fae 
pia SS SS 8 ew eI ee] 

aiaaceaanaacaal | a )Aret tl 

2 

oe oes Second Part. 

22. zaledsgs: gah: aa(4)R(a)Ra: Tac: | cPeeagayea RAT: | 

- (SS ee Whj--we- =~ wee - ct 

\ Ve a-v Vy --][ 1] ave ten seat a Fat costal? - Fri 

ag, ferat aaa | (1) aerersaeagonPaca aPranaitiacifaa | [-- ~ - - 

Z Soe eS eS I -- e 

~ DV eS LS - LS - Pe fro reas amar aa) Sa 
ae | 
ndhi National 
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28, Heat a ARAMA Ba | (IN) wR Rg [- ~ ~- ano” = 

ae ee es ws SS 

-vV VS - — ae eeafaarorgye | (I) -* : 

Qo, aiftanasafiat saya: amanda ge | serach gatat te... [MW] 
[-----~ ~— _ SO il _ _-_ —_—- ~~ _ Vw NS = 

~V~ ~~ ---- a fatqatatsadsace ° ~ 8 

2¢. iogatha af gea ale ll wae agit gl - ~~ - ~~ -- 77 

a ee ee e 

ze, agen faa [VV Vee vy -~--][N] ss 
ROMAN TRANSCRIPT, = : 

First Part. 

1. Siddhham [i] Sriyam=abhimata-bhogyam naika-kal-apanitam = trr 

dagapati-sukh-Arttham yd Balér=ajahara ! kamala-nilayanayah 

gdgvatam dhama Lakshmyah 

2. sajayati  vijit-Arttir=Vishnur=atyanta-jishnuh  Tad=anu jayati Sasvat 

gri-parikshipta-vakshah — sva-bhuja-janita-viryo —rajarajadhirajah 

narapati- 

3. bhujaganam ‘mana-darpp-dtphananam pratikriti-Garud-ajiia[m ] 

nirvvishi[m] ch=Avakartta \ Nripati-guna-nikétah Skandaguptal pre * 

thu-grih_chaturudadhi-jalantam sphita-paryanta-désam | 

4. avanim=avanat-drir=yah = chakdr=atma-samstham ___pitari_— surasa* 

khitvamn praptavaty=4tma-gaktya  A(A)pi cha jitam=[e]va téna pratha- 

yatiti yagamsi yasya ripavO=pi amdla-bhagna-darpa Miva;...++++++- 

Mlechchha-déséshu 1 

5. Kraména buddhyA nipunam pradharya dhydtva cha kritsnafi= . 

guna-désha-héttin | vyapétya sarvan=manujéndra-putrant=Lakshmih 

svayam yam varayath-chakara \ Tasmin=nripé sasatin=aiva kaschid= 

dharmmad=apét6 manujah prajasu ! 

6.  artté daridr6 vyasani kadaryd dand[y6]na va yd bhriga-piditah syat ve 
Evam sa jitva prithivim samagram bhagn-dgra-darpa{n] dvishatas= 3 
cha kritva sarvvéshu déséshu vidhdya géptri(ptri)n samchjnta- . 
ya{m-a]sa bahu-prakaram UU Syat=k6=nurtipd : 

7. . matimAn=vini(ni)tt médha-smritibhyam=anapétabhavah — saty-arjav- 7 . 

audarya-nay-Opapannd mAdhurya-dakshinya-yaso-nvitas=cha " 
Bhakté=nuraktd nrivigésha-yuktah sarvv-Opadhabhis=cha vigsuddha-* 

_.__-buddhih'! — nrinya-bhav-dpagat-Antaratmah(tma) sarvvasya lokasya 
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Nyay-arjan¢=rthasya cha kah samarthah syad=arjitasy=apy=atha 
rakshané cha! gépayitasy=api [cha] vriddhi-hétau vriddhasya patra- 
pratipadanaya "\ Sarvvéshu bhrityéshv=api samhatéshu yo mé€ 
pragishyan=nikhilan Surdshirdn | Am jfiatam=é¢kah khalu Parvadatté 

bharasya tasy=6dvahané samarthah NN 

Evam  vinischitya nrip-Adhipéna naikan=ahé-ratraganan=sva— 
matyA yah samniyuktd=rthanaya kathamchit samyak-Surdashir— 

Avani-palanaya 0 Niyujya déva Varunam pratichyam svastha yatha n= 

onmanasd babhivufh] [1] pdravvétarasyam disi Parvadattar 

niyujya raja dhritimams=tath=abhit | (\\) 

Tasy=Atmajé hy=atmaja-bhava-yukt6 dvidh=éva ch=atm=atma-vaséna 

nitah sarvvatman=atm=éva cha raksaniyO nityatmavan=atmaja- 

kdntarapah \(l) Rap-anurdpair=lalitair=vichitraih nitya-pramdd- 
Anvita-sarva-bhavah | prabuddha-padmakara-padmavaktro nrinam 

- garanyah saran-Agatanam | (\\) 

HE 

12. 

ce 

_ dana-paré yathav: 

Abhavad=bhuvi Chakrapdlito=siv=iti ndimna prathitah priyd 

janasya | sva-gunair=an-upaskritair=udatt[aiJh pitaram yas=cha 

viséshay4m-chakara | (ll) Ksham4 prabhutvam vinayo nayas=cha 

gauryam vind saurya-mah-[ajrchchanam cha! vakyam damd 

danam=adinata cha dakshinyam=Anrinyam=ag[Gjnyata cha ' (I) 

Saurmdaryam=4ryétaranigrahas=cha a-vismayd dhairyam=udirnata 

cha | 

ity=¢vm=¢té=tisayéna yasminn=a-vipravaséna guna vasanti! (t) Na 

vidyaté=sau sakalé=pi loké yatr=dpama tasya gunaih kriyétal(it) sa éva 

kartsnyéna gun-Anvitanam babhiva nri(nrijnam=upaména-bhitah\("\) 

Ity=¢vam=étan=adhikan=até=nyan gunan par[iJkshya svayam= 

éva pitra | yah samniyuktd nagarasya raksham visishya purvan 

prachakara samyak ! (\\) ‘ 

Agritya vi(vi)ryath su-bhuja-dvayasya svasy=aiva n=anyasya nara- 

sya darpam | n=6dvéjay4m-asa cha kammchid=évam=asmin=puré ch= 

aiva'gasasa dushtah(n)\(0) Vigrarnbham=alpé na sasama yo=smin kalé 

na lékéshu sa-nagaréshu | yO lalayam-dsa cha paura-vargan (--~) 

putran=suparikshya déshini(i) Satnrathjayam cha prakritir=babht- 

va pirvasmitabhashana-maina-danaih ' 

niryantran-AnyOnya-griba-pravésai[h] samvarddhita-priti-grihopacha- 

raih | (l) Brahmanya-bhavéna —parena yuktah saktah suchir= 

at | prapyan=sa kalé vishayan = sish¢vé dharm- 

Arthayés=ch=4py=a-virdhanéna ! () Yo(-~ --~ ~)Parnadattdt= 

sa nyayavan=atra kim=asti chitram | muktakalap-ambuja-padma— 

* stachechandrat=kim=ushnam bhavit’ kadachit | () 
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15, Atha(a) kramén=4mbuda-kdla Agaté nidaigha-kalam pravidarya + 
toyadaih | vavarsha toyam bahu samtatam chiram Sudarsaharn 

‘ yéna bibhéda ch=achirat \() Samvatsaranam=adhiké gaté tu trimgad- 
bhir=anyair=api shadbhir=éva | ratrau diné Praushthapagasya 
shashthé Gupta-prakalé gananar vidhaya | (\\) 

16. Imas=cha yé Raivatakdd=vinirgata{h] Paldsin=iyam sikata-vilasini | 
samudrakantah chira-bandhan-éshitah punah patim sastre-yathocdi- . 
tam yayuh !(\) Avékshya varsh-Agamajam mah-ddbhramam miah- 
ddadhér=Urjayata priy-épsuna | anéka-tirantaja-pushpasobhito 

17. nadimay6 hasta iva prasaritah (it) Vishidya[manah khalu sarvato 
ja]nah katham-katham karyam=iti pravadinah | mithé hipdrv-apara- . .’ 

ratram=utthita vichintayam ch=api babhivur=utsukah | (\\) Ap=iha 
l6ké sakalé Sudarsanazj: pumdm(n) hi durdarganatam gatarh e 
kshanat | 

18. bhavén=nu s-Ambhonidhi-tulya-darganam sudarsanain [-~ ~- 
~-~~—i[y] fe -~--~]vané sa bhitva pituh param 
bhaktim=api pradarsya | dharmam pur6-dhaya subh-anubandham 
rajfid hit-artham nagarasya ch=aiva (ll) Samvatsaranam=adhiké 
saté tu 

19. trimsadbhir=anyair=api saptabhig=cha | pra [- ~ - - ~ ~] sastra- 
chétta visvé=py=anu jfidta-mahd-prabhavah | (0) Ajya-pranfmaih 

vibudhan=ath=éshtva dhanair=dvijatin=api tarpayitva | paurame=* 
tath=abhyarchya yatharha-manaih bhrityams=cha pijyan=suhridag= 
cha danaih 1(\) : ° 

20. Graishmasya masasya tu purva -pa[kshe] [~— ~— -pra]thamé=hni 
samyak | masa- dvayén=adaravan=sa bhiitva dhanasya kritva vyayam= 
a-praméyam I(t!) Ayamatdo hasta-gatam samagram vistaratah shashtir= 
ath=api ch=ashtau!- z 

21. utsédhato=nyat=purushani sapta [~ - ~ — halsta- Be rsyacys Ku) 
Babandha yatnan = mahata nridévan = [ abhyarchya ] samyag— asi 

_ ghatitdpaléna | a-jati- -dushtam = prathitam tatakam Sudarsanam 
sasvata-kalpa-kalam (tl) oe 

22. Api cha sudridha-sétu- -pranta-vinyasta-s6bha-rathacharana-sama- 
hva-kraumcha-hams-asa-dhitam | vimala-salila [(---~ ew 
~ -] bhuvi ta- [ ~ ~ ~ - - -} da[-a]rkah gagi cha (nN) : 

at 23.. Nagaram=api cha bhdyad=vriddhimat=paura-jushtam dvija -bahu- # * 
Sata-gita-brahma-nirnashta-paparh | gatam=api cha samanim=iti- 

: durbhiksha [j--~ wwe we es ewe ~--] {u] (ri ee 

Suda }ranatatika-sathskira-gramtharachana Lsa}mapia Wee 

apa 
ee Indira Gandhi National 
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aged Second Part. 

24. Dript-ari-darpa-pranudab prithu-sriyah sva-van(m)sa-kétob sakal- 

avani-patéh | rajadhirajy-Adbhuta-punya[karmanah] [~-~ -~ 

ee rw -~] [u] [--~ Hew Ve = ee ewer owes t 

~ --) [\] dvipasya gopta mahatim cha néta dandadvi[-]nam 

. dyishatarh damaya (i) Tasy=atmajén=atma-gun-dnviténa Govinda- - 

pad-Arpita-jivitérma. As rae ra ie at NE 
“Vo -] (ul) {- jawnew vow ev ww —|gdham Vishnos=cha 

pada-kamalé samavapya tatra | artha-vyayéna j 

26. mahati mahata cha  kalén=atma-prabhava-nata-paurajanéna 

téna '(N) Chakram bibharti ripu [-~ ~--—--7--~-“lT~™~ 

ss Vv -v Le -y --jJti--v-~ yv~- vy v-~-7] tasya 

. sva-tarntra-vidhi-karana-manushasya ((\\) 

27. Karitam=avakra-matind Chakrabhritah Chakrapdliténa griham | 

varsha-saté=shta-trimsé Guptandim kala...... Wi 
ee ee et ee op iro we v-wvy---o-)i 

» D> or 

A]rtham=utthitam=iv=Orjayatd=chalasya 

28. kurvat=prabhutvam=iva bhati purasya midrdhni 0 Anyach=cha 

miurddhani sok a SS SS Veueevevr-w 

Rs ape ea eo} 

"e 29. ruddha-vihathga-margarh vibhrajaté [~~ ~- ~~ ~- ~~ --] 

TRANSLATION. - 

F irst P art. a1 7 } * . 

Perfection has been attained! Victorious is he, (the god) Vishnu—the 

perpetual abode of the (goddess) Lakshmi whose dwelling is the waterlily, the 

- conqueror of distress, the completely victorious one—who, for the sake of the 

happiness of (Indra) the lord of the gods, rescued from (the demon) Bali the 

goddess of wealth and splendour, who is admitted to be worthy of enjoyment, 

(and) who had been kept away from him for a very long time. 

vie (Lines 2 to 4)—And next, victorious for ever is the supreme king of kings 

over kings, whose breast is embraced by the goddess of wealih and splendour; 

who tas developed heroism by (the strength of his) arms; and who commandeered : 

( and utilised ) the authority of (his local) representatives, who were so many 

. Garudas, ( and used it as ) an antidote against the (hostile) kings, who were so 

” many serpents, lifting up their hoods in pride and arrogance—Skandagupta, of 

‘great glory, the abode of kingly qualities, who, when (/ris) father by his own power 

had attained® the position of being a friend of the gods, overthrew his enemies 

and made subject to himself the ( whole ) earth, bounded by the waters of the 

oleh 

o oe Andra Gandhi National 
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(And) having noticed the great bewilderment caused by the excess of rainy (the 

mountain) Urjayat, desirous of appropriating the wives of the mighty ocean, 

stretched forth as it were a hand, consisting of the river (Palasini), decomted 

with the numerous flowers that grew on the edges of (its) banks. e 

(Line 17)—(Then on all sides) the people fell into despair, discussing how ; 

they should act and, spending the whole night awake in vain, in great anxiety 

they reflected:— “Here in a moment, (the lake) Sudarsana has (by the ovei floding*s 

of its waters) assumed an unpleasing appearance towards all the people, (as if it 

qwere).a man (2), having the appearance of the ocean, quite full of water, can it 

ever (again) become pleasing of aspect,,.-+++..+. wcesat. 

(Lines 18 to 22)— .....c000000. wa.he having become.........and displaying” 

the height of devotion towards his father, (and) holding in full view, for the wel- 

fare of the king and of the city also, religion, which has such auspicious results, 

in a century of years, increased by thirty and seven others. alsO,...se++sessseseeeee 

attentive to the sacred writings......++++-+e0. whose majesty is well known. Then, 

having sacrificed to the gods with oblations of clarified butter and with obei- 

sances, and having gratified the twice*born with ( presents of ) riches, and having ~ 

paid respect to the citizens with such honours as they deserved, and to such of 

(his) servants as were worthy of notice, and to (Jis) friends with presents, in 

the first fortnight of the month..........«....belonging to the hot season, on the 

first day, he, having practised (all the above) respectful observances for two 

months, made an untold. expenditure of wealth, and, (built an embartk= 

ment) a hundred cubits in all in length, and sixty and eight in breadth, and 

seven (?) men’s height in elevation,.......00... of two hundred cubits. (Thus), havittg 

done honour to the kings, he laboriously built up, with a great masonry work, 

properly constructed, the lake Sudarsana, which is renowned as not being evil by 

nature, so that it should last for all eternity— agitated by the challenges of the 

ruddy-geese, the herons and the swans which display (their) beauty along the edges . 

of the firmly-built embankment,....ecs+ereee0++-PUre waters; on the eartlt,.....+--.s0106 ’ 

the sun and the moon. : 2S 

“(Line 23)—And may the city become prosperous, full of inhabitants, 

_ cleansed from sin by prayers sung by many hundreds of Brahmanas, (and ffee 

from) drought and famine for a hundred years......+++.+++. ...» (Thus) ends the 

record of the description of the restoration of (the lake) Sudarsana. 

| Second Part. 

ine 24)—sessssssesessseveiees0f him (Skandagupta), who destroyed the “ 

{ 

= : pride of (his) haughty enemies; who is of great glory; who is the banner of his — 

a 

mel 

pee ks erft : than his supreme sovereignty over i kings;,.... eee e Cree eoeaoe 
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who is the lord of the whole earth; whose pious deeds are even {more ~ 



: Z 47 

es (Line 24)—.....+.+-...(Parmadatta), the protector of the peniasula, and the 

leade¥ of great........... _...of armies for the subjugation of (his) enemies. 

: (Lines 25 and 26)—By his son, who is endowed with his good qualities, (and) 

whosedite is devoted to (the worship of) the feet of (the god) Govinda,......... —by 

ji him, who causes the citizens to bow down by his own prowess, having there attair- 

ree 5 erry and the feet, which are like waterlilies, of (the god) Vishnu, with 

mi great expenditure of wealth and ‘time (there was built a temple ) of that 

° famous (god) Vishnu who carries the CisCUs,....e.eeee enemies, (and) who 

became (incainate and) human by the exercise of his own free will. (Thus) by 

* Chakrapdlita, who is of a straightforward mind, there has been caused to be 

+ built a temple of (the god) Chakrabhrit, in a century of years together with the 

** *thirty-eighth (year )j.oeseeeee-s the time of the Guptas. 

o %e @ (Lime 27)....ceseeeeeee uprisen, as it were, of the mountain Urjayat, shines 

as if displaying (i/s) lordship on the forehead of the city. 

ae (Line 28) And another.....+++++++ on the forehead.....-...seeseeeserrseereee 

Geiiiesievanscasvesteee ccodgucsscvevectab dosaewqiecenetb serene obstructing the path of the 

birds, is Tesplendent...
ssrcevserreorrer
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a. . APPENDIX A_ 

> lace-names occurring in the inscriptions dealt with in the Memoir. 
q » ri 

: Northern Kathiawad with Kusasthali Upiaraead as its Anarta:—— 

a Andhras:—— 
oe o 

Anupa-nivrid:— 

>  Apardnta:—- 

7, . Chodas:— ° 

+ »4  Géndhdaras:— 

>"  Kachchha:— 
Kalinga:—— 

Kambojas:— 

Ketalaputa:-- 
. a 

Rukura:—— 

Y Maru:— 

Nishada:— 

. Pandyas:—- 

»” Parindas:—, 

* Pataliputra:-— 

Peteiii 

Satiyaputa:+— 

7 

_” Pary-dpar-Akar-avanti:— 

capital. 

The Telugu people and their country on the eastern 
coast of India. 

The realm (nivrid) of Anzpa. Cf. Aniipa-desa. 

The western coast of India including the Kovkana, 

The people on the Coromandel coast and their 
country. 

The people of the present North-West Frontier Pro- 
vince and eastern Afghanistan. 

The same as the present Cutch State. 

The east-coast between the Mahanadi and the 
Godavari, roughly. 

Identification is not certain. Some people near the 
North-West Frontier Province seem to be meant. 

(Possibly Eetala stands for Kerala). King of Kerala 
or 

Some see of Rajpiitana seems to be meant. 

Possibly some portion of Marwad, 

Probably the part round the Satpura range in the 
Khandesh and Nasik districts. 

The people of southernmost India; possibly of the 3 
Tinnevelly and Coimbtore districts. Y 

Some eastern tribe. 

The old city of this name, also called Kusumapura 
and Pushpapura. It was founded by Udaya the | 
grandson of Ajatasatru, who was the contemporary of 
Gautama Buddha. The modern Bankipore and 

Patna mark its site, 

Identification not settled. 

Eastern and western Malwa ( Pirva-Akarat+Apara- 
Avanti). 

Identification not settled. 

Not identified. Travancore has been suggested as a 
possible equivalent. 

ie | 
Bare bE : yeh 
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Sindhu Sauyira:- Sind with a part of the Multan district in the Panjab. ° 
Surdshira:— Sorath. Southern Kathiawad, Janagadh and other 

southern States (? ) Ee 
S'vabhra:— The tract watered by the Svabhramati, the mfdern 

Sabaramati river. 

Tamraparri:— Possibly Ceylon. Or it may be the extreme south 
of India watered by the river of the sam@ name.® >» 

Yaudheyas:— A Rajput tribe in western Rajpitana. 
Yonas, or } on 
Youas : The Ionian Greeks. 
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APPENDIX B 

Historical personages mentioned in the inscriptions dealt with 
e 

© 
6 

Avntekina:— 

= Aptiyakaz— 

Chakrapdlita:— 

Chandragupta:— 

“s Maga:— 

Pernadatta:-- 

Pushyagupta:-— 

Rudradaman:—- 

Satakarni:— 

+ kee 

*Skandagupta:— 

Suvisakha:— 

Turamdaya:— 

Tasople 

in the Memoir. 

Antigonos Gonatos of Macedonia (276-239 B, C.). 

. The ‘Yona’ King Antiochus II. Theos‘of Syria is 
probably meant (261-246 B. C.). 

The son of Parnadatta who was in charge of the city 
of Girnar or, we can say, of Janagadh. 

The Maurya Emperor of this name (322-298 B. C). 
Magas of Cyrene (cir. 300-250 B. C.). 

Skandagupta’s deputy in charge of the province of 
Kathiawad. 

A Vaigya whom Chandragupta, the Maurya Em- 
peror, put in charge of Kathiawad. 

The i. tuler of Western India. (cir. 150 
A. D.). 
The Lord of the Dakshinapatha and son-in-law 
of the Mahakshatraba Rudradaman. He was the 
Andhra king called Vasishthiputra Sri-Pulumayi, 
(cir. 150 A, D.). : 
A Gupta Emperor (455-467 A. D.). 
The Pahlava governor under Rudradaman the 
Mahakshairapa. His father’s name was Kulaipa. 
Ptolemy II. Philadelphus, King of Egypt 
(cir. 285-247 B. C.). 

A Yavana chieftain who tuled under Agoka over 
Kathiawad. 
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ry INDEX 

o 

nt Afghanistan, a country 

Akar-avanti, a country tre 
Alexander, a king ... five wee 
Anarta, a country cas ise 

_Andhras, a people... aie need 
‘Arhtekina, a. king see one 
Antiyaka (Antiochus), aking ... ae 
Anupa-nivrid, a realm... sae a 
Aparanta, a country ... one 
Artha-vidya, a science... eer we 
Asia, @ continent .... eas oie 
Asoka, an emperor ... sos eee 

Agdka, administration of— cee pe 
appointment of new officials in the reign of— 
beliefs of— eos 
construction of wells in ‘ike reign of— 
dharma of— ve ses 
early years of the life of— 

“edicts of— ... as vee 
* hospitals in the reign of— ots 

planting trees in the reign of— 
rest-houses in the reign of— 
roads in the reign of— 

~Asoka’s regard for anisaal life «se. sos 
* “Bali, a demon king ... oes ove 

Baluchistan, a country : co sey 
Bay of Bengal, vee aC. Ses 
Benares, a fown ae ues ee 

Bhitari, a village ne ee bes 
- Bindusiara, an emperor - ven 

. = Eipisaghale, same as Bindusiia 

53 

ooo 

Page. 

30 
31, 33, 35, 49 

3 

29, 31, 32, 33, 34 
35, 36, 49 

25, 26, 27, 49 
25, 26,:27;.51 

10, 51 
31, 33, 35, 49 

29, 31, 33, 35, 49 
oa 
4, 37 

voe3y 4, 5) 65 7, 8y 29, 34 
33, 35 

37, 40, 43 
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rape. 

Brahmana, ie ie vec a ty 12,19, 22:35> 16 
Brahmanism, a yelidion -. ons = wae » 476 
Brahmi, a script mex a ae "e 2 
Buddha, a teacher of jamal ae — a A 
Buddbism, a religion... sey tes + 
Burgess, Dr., a scholar : 7. 
Burma, a country 4 
Cambay, a fown Sa ie wes <a 30 

~ Cambodia, a country ... eee oe es 4 
Ceylon, anisland ... Site PSOE TH vies 2, 4,5 
Chakrabhrit, a name of Vishnu ... 78 rE 36, 40, 43, 47 
Chakrapalita, an official van vee .- 2, 36, 38, 40, 41, 43 

45, 47, 51 
Chanakya, a minister... ee =A Syed 
Chandragupta, an emperor sie cee c 3, Fj 829,39; 35; 08 
Chashtana, a Satrap ... ee oe a 30, 32, 34 
China, a country os Sa or 4- 
Chodas, a people and their otis 6 ae wee 10, 49 
Constantine, an emperor a wae ie os 
Corpus Inscriptionum Indicarum, a wrk ie er) 3 2 
Cutch, a state’ sie ea ae mn e 

Dakshinapatha, wee a. ave Ses 29, 31, 33, 35, 
Deimachos, an ambassador oa se a 3 
Devaki, Krisna’s mother ; e Yes 37 
Devanampriya (Skt. Daianntibsiva a tle: < sais #4, 24 
Devanampriya Priyadasi Raja (Skt. Devanampriya 4,9, 10, 11, 12, 13 
‘Priyadarsi Raja), a title. : 14, 16; 17, 18, 19, 20 

21, 23, 24, 26, 27, 28 
Devanagari, a script ... oe sas me z 
Dhamma (dharma), sits spa see 4 
Dhaima-mahamatra, an official ... a ss 5, 15, 23, 2° 
Earliest long Sanskrit inscription, =p faces 30 

do short do do, sie +08 ot 30 
Egypt, acountry ... nae ae veg Reena tee? 

_ Europe, a continent ... ia sae ae Sa 4, 
Fa Hien, a pilgim ... vas ssc aoe 6 2g 
oc a people .. ee ota ee eo ~ 14, 5,42 

Gandharva-vidya, a scence wes see ae Ug33, 
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Ganges, a siver 6 Se sie 7 
Geruda, a mythical Bae of binder Sh sa 37, 40 43 

: Gautamiputra, a fitle os Be = 30 . °  Gh¥zipur, a distict ae: a ae 37 
3 Girinagara, same as Janagadh ... “a saa 30, 32, 34 

° Grinagar@ afown ... - a sai sie 30 
2 Girnar, a hill ee oe ee 1, :8,.40;. 46, 37. 

Godavari, a river... a ae sae 4 
* Govinda, Vishnu = as oan fea 39, 43, 47 
= Gujarat, a county .., ia os ee 7 
: Gupta, a dynasty eee cee eee see 2, 36, a4, 39, 40, 42, aang 43, 45, 47 

e *° Himalaya, a mountain range... ovis swe 3, 6 
Hindukush, a mountain range ... ies «we 

a Hultzsch, Dr. E., a scholar it oes ete 3 
Hanas, atibe ae éés a 36, 37 
Huns, same as Hinas woe ive evs 37 

Indian a sia is as sae 4 
jz  ‘Indfa, a god .. oat ee _ sig 43 

¢dndus, a siver. . oe es 7 
Irrigation in ee time & the Maurya dynasty .. bay 1,8 

od [sapur, a village ats or 30 
Ithijhakha-mahamata (Skt. Styaiiyatsha-mahimira, an 23, 24 

oficial. 

Jainas... ee wa 5 C 
elaanism -.... oe one see See 6 

- Japan, a country 4 
Junagadh, a state ae oad me 1 
edo; ,alown  ... a ES aa 1, 37 oe 

5 Kachchha, same as Cutch cas mis ses 31, 33, 35, 49 . Kadphises, a monarch ss ee eet 30 : Kalinga, a country... ies Ze ra 4; 25, 26, 27,49. * — Kambojas, a people ... a coe mee 14, 15, 49 Wie Kashmir, acounty ... ee on ae 6 
iawadi alphabet, same as Saurashtri alphabet we 36 

"Kathiawad, g countiy Ne aes ee 2, 30, 36, 37 Ketalaputa, cing of Malabar ... ane aoe 10, 49 
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Khotan, ean ee wa we 6 
Konkana, 3 ods sae ci - 80 ° 
Korea, a countiy ak a abe es = / + 
Krishna, an incarnation of as see ‘ae sf see 
Kshaharata, a dynasty ae < ms 30 : 
Kukura, a country... ea ea <n 31,°33, 35, 4) 
Kulaipa, a man a = a4 oe 29, 32, 34, 36 
Kumaragupta, an emperor Sis Si sea 37 
Kumhrar, a village... = in see eee 
Kushana, a dynasty ... Se ae = 30 =" 
Lakshmi, a goddess ... abe sé ve 37, 40, 43 : 

Maga, a king ao ere = ws 26, 27, sp 
Mahakshatrapa, a title... Se iis ose 295 O05 TO; Oy 35, q6- oe 
Mahamata, an official... vee — haa he 14, 24, etc. 
Mahdamatra, same as Mahamata .., a ce TE F Sea 
Mahanadi, a river... Sy sie eas 4 
Mahendra, a prince ... eee “ae aS 2 
Makran, a és be a 6 
Malwa, Ber: tee aes ns 7 
Maru, a country see reste ss 31, 33, 35, 49 
Mathura, a town Sa ey oe 30° 
Maurya, adynasty ... ie os een 3; 31,.33, 35 
Megasthenes, an ambassador Aas ame tes 2,3 : 
Mlechchhas, as = ae ag 38, 40, 43 
Mongolia, a countty ... sem es sa 4 

- Nandas, _ - ee es ae v9 : 3 
Mariiads, OFWs a — ae : we 
Nepal, a country... ss ie ee a Ge 
Nishada, a country ,.. os ae = 31, 33, 35th 

_ Nydaya-vidya, a science - 

Ozene, same as Ujjain 

Pahlava, a tribe oe 
Palasini, a siver 

ae: ane ~ 31,33 
ce ws ai We 
‘ea aes <A 29, 32, 24, 36 , 
= = ..30, 31, 32, 34, 7 eed 

eee see Er 
set 

eee ees oo oe ck 

eee eee eee eee 7 ° 5 

, ee 10, ee Ss . eee eee. eee . r , Be 
5 ears 3 oi 

- eee. a ooo. . mere 26, 274 5 f 
. Soiener “988, s Sees - ite See ABR =|! 
aie oh ae Rae , 2 Sees, SS eee = 2 ae Besa ra | 

ia = =e Gs : wl BO 

Indira 



Parnadatta, an official... oe 
e 

Pateliputra, a town 
Patna, a fown 
Petenikas, a people ; 

Igiyadasi (Skt. Priyadarsin), a title 
Piyadasana (Skt. Priyadansana), atille 
Pradesika, an official... aR 
Prakrit, a language 
Prinsep, James, a scholar 

- Ptolemy, a geographer ae 
Pulumayi, aking... 
Pushyagupta, an official 
Pushyamitra, a nation 
Raivataka, a hill 
Rajputana, a country ... 

Rajuika, an official 
Ristikas, a people ee 

Royal Hunt, ae was 
- Rud@radaman, a king, ... 

[2 = . yet . 

Do. an inscription of— 

- Sabaramati, a river, 
*S/abda-vidya, a science 
Sambodhi, ee 
Sanghangitra, a princess 
Sanskrit, a language ... 
Sitakarni, a king ie 
Satiyaputa;, a people ... Be 

Satrap, same as Kshatrapa 
Saurashtra, a country... 

Seleukus Nikator, a king 
Shapi Vasishka, a king 
Siam, a country 

Sind, a county 
s Sindhu-Sauvira, a country 

, skandagupta, an emperor aw 
Do. an inscription of— ss 

Smith, Dr. Vincent, a scholar 
Son, @ river swt 

8 
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2, 36, 37, 38, 41, 44, 45 
47, 51. 

1, 3, 6, 7, 14, 15, 49 
6,7 

14, 15, 49 
4 
4 

7,11 
ial 

Ya 
30 
30 

: 1, 29, 31, 35,51 
ce : 37 
ae 39, 42, 45 

30 
7,11 

ss 14, 15, 49 
<a ee | 

2, 29, 30, 31; 32,33, 
34, 35, 51 
1,8, 29 

50 

31, 33. 

5 
2, 29, 30, 36 

« 29, 30, 31,33, 35, S¥ 
ies 10, 49 

ACE 2 

= 29, 36, 37 

ee 36 

sas 3 

ae 30 
4 

6, 30 
ea 31535 50s 00) 
2, 36, 37, 40, 43, 46, 51 

1, 36 
os 2, A, 6 
— ral a 
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Sonarekha, a river... = 336 Pe 30 

S'ramana, a monk... ies =F ws 11, 12, J9, 2 ° 

Sudarsana, a lake... “= ai soa 1,2, 85:29; 30,37 
F 36, 39,42 5 

Surashtra, same as Saurashtra a Pe vei Sl, 32, 33, 54; oe oe P 
: wm * 38,41, 44845, 46, 5@ ey 

Suvarnagiri, afown ... wee Is oo . 7 
Suvarnasikata, a river ... See ae ==. 3032232, 34 | 

Suvigakha, an official... ae 29, SapleS6, SE 
‘S‘vabhra, acountiy . 5 Si 31, 33, SIP OO eats 
S/vabhramati, same as Saparaniall” ee — 50 j 
Swat, a country aia eae ae are 6 ’ 
Syria, a country one iz a es a3 z 
Takshasila, a town os faa a 7 i 
‘Tambapamni, Ceylon,... a is as 10 

Do. _, adiver.... zo: ae a 10 > 
Tamraparni, same as Tambapamni ois = 10, 50 
Taxila, same as Takshasila : a 
Tibet, a country 2h ; a 

_ Tiastanes, same as Chashfana a oes 230 
Tosali, a town : Sh ee a 7.° 
Turamaya, aking ... ss 383 26, 27, 51 
Tushaspha, a chieflain ce = “A, 8, 29, 31, 33, 35, Sis Ss 
Ujjain, a town © wes == See ia 3,7, 30 
Upagupta, a@ monk... see tos vee 4 
Urjayat, same as Girnar xe : aes aM 30, 31, 32, 36, 39, 

‘ 40, 42, 43, 46, 47 
5 ~ Vachabhiimika, an official Ee oe = ; 23,24 © _ Vaisya, a caste = ie a ses 29; 31,33; 35 oe 

_ Varuna, a god 5 sie ax a 2 38,44 
- Vasishthiputra, a title ... = ree ong eae 30 __Vikramaditya,a litle... ~  .., “i ae 3 * 
Vishnu, a god set SS = «36, 37, 40, 43, 47 

-Yaudheyas, a tribe... Se ae mS 31, 33, 35,50 5 
Yavanas, a people... ee = a : ee 
-Yonas, same as Yonas... Pes = as Aggie, 50° 
Yonas, same as Yavanas = = = 4, 5,10, 26,27, 50 ° 

ie 
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